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i CAXECHISMBS: 


Welchem 


| Einige der auſerleſenſten 
Spꝛuͤche der Heiligen 
Schrift hinzugeſ⸗ Get 
woꝛden / 


Dan IH HEN 


DIE Schuldigkeit der 
Kinder gegen the 


Eltern, Obꝛigkeiten, 
| Piedigern, und 


Schulmeiſtern, Aoꝛge⸗ 
ſtellet wird: | 


Dem auch noch 


- Mozgen und Abend⸗Ge⸗ 
bethe / und Sebeth boꝛ 
und nach der Malhtzeit 


beygefüͤget ſind: 


r 


Cinch zu LONDDN 

bey Joſeph Downing 
in Sartholomew- -Clole, 
1970 9 


* IF" ” "OE n . 8 
* * * 2 * py. g N r T7 n * 2 P Foy 
i ae, : 9 r 
” s 1 5 
* 
* 4 77 * x 
E * 7 __ 0 
o 


j Kirchen: 


* 7% 


n 


cuurca 
CA-TECHIS Mz 


To which are Subjoin'd, : 
ſome of the moſt Ap- 8 
poſite Texts of 


ScrIPTURE; 


Shewing the Duty to 


PARENTS and 
MAGISTRATES, 
Paſtors and Maſters, 


Together with the Cate - 
chiſm, Paraphras'd 70 
way of ne 5.2 


A Form of Morning 
andEvening prayer | 
for Children; 


77 
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A Erich before and after | 
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DER 
CATECHISMBS. 


Das iſt: 
Ein Vnterricht / 


Den ein jeglicher wiſſen 
ſoll / der für den Bi⸗ 
ſehoff zur Firmung ge⸗ 


bracht wird. 
JE heiſt 


rage: 
18 GU Ihr? 


| 9 Fw Eh 
rage: Wer hat Euͤc 

diefen an gegeben ? 
Antw: Meme Pa- 
then / bey meiner Tauffe; 
darin ich ein Glied 
Chriſti / ein Kind GOt⸗ 
tes / und ein Erbe des 
Himmelreichs worden bin. 


Frage: Was thaten 
denn euͤre Pathen fur 
r 

Ant : Sie haben drey 
Dinge in meinem Nah⸗ 


Queſt. W 
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The Glick - 
CATECHDM. 


That is to ſay, An Inſtru- 
Ction to be learned of 
every Perſon before he 
be brought to be Con- 


firmed by the Biſhop. 


Hat is your 
Name? 


Anſwer: N. or M. 5 

Queſt. Who gave you 
this Name? | 
Anſ. My God-Fathers 
and God-Mothers, in my 
Baptiſm, wherein I was 
made a Member of Chriſt, 
the Child of God, and an 
Inheritor of the Kingdom 
of Heaven. . 

Queſt. What did your 


God Fathers and God · Mo- 4 


thers then for you? 


— 


Ani. They did promiſe 
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| © Her Catechiſimus. 


men verheiſſen und ange⸗ 

lobet: i *_ 9 

1. Daß ich ſolte abſa⸗ 
en dem Teuffel und al⸗ 


len ſeinen Wercken / der 


Pracht undEitelkeit die⸗ 
ſer gottloſen Welt / und 
allen ſuͤndlichen Luͤſten 


24+ Daß ich alle Ar⸗ 
tickel des Chriſtlichen 


Slaubens glauben ſolte 


3 Daß ich GVttes 
heiligen Willen und Ge⸗ 
bothe halten / und in 
denſelben alle die Tage 
meines Lebens wandeln 

Frage: Dencket Ihr 


dann wohl / daß Ihr alles 
was ſte fur euch verheiſſen 
haben / ſchuldig ſeyd zu⸗ 
thun? 


Antw. Ja freylich 3 
und mit Sdttes Huͤlffe 
will ich es auch thun. 
Vnd ich dancke von Her⸗ 


and vow three Things in 
my Name. 

1. That I ſhould re- 
nounce the Devil and all 
his Works, the Pomps and 
Vanities of this wicked 
World, and all the ſinful 
Luſts of the Fleſh. 


2. That I ſhould believe 


all the Articles of the 


Chriſtian Faith. 


3. That I ſhould keep 
God's holy Will and 
Commandments,and walk 
in the ſame all the Days 
of my Life.. 


Queſt. Doſt thou not 


think that thou art bound 


to believe and do as they 


have promiiſed for thee? 


Anſ. Yes verily, and 
by God's Help ſo 1 will. 
And I heartily thank our 
Heavenly Father, that he 


The Catechiſm. 3 3 


15 Fzen unſerm himliſchen hath called me to this 
Vater / daß Er mich zu State of Salvation, through 


dieſem Stand der See⸗ 
igkeit beruffen hat / 
85 durch 


Jeſus Chriſt our Saviour. 
And 1 pray unto God to 
5 A 2 give 


Unter 
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durch JEſum Chriſtum 
unſern Heyland, Bnd ich 
bitte Gott / Cr wolle 
mir ſeine Gnade geben / 


daß ich dabey biß an 


mein Ende verharre. 
Frage: Koͤnnet Ihr 
mir die Artickel des 
Chriſtlichen Glaubens 
r 
Antw. Ich glauͤbe an 
Gott den Vater Allmaͤch⸗ 
tigen Schoͤpffer Him⸗ 
mels und der Erden. 
Ich glauͤbe an Jeſum 
Chꝛiſtum ſeinen einigen 
Sohn / unſern Herrn / 
der empfangen iſt von 
dem Heiligen Geiſte / ge⸗ 
bohzen bon der Jung⸗ 
frauen Maria / gelitten 
Pontio — 5 
Gecreutziget / geſtoꝛben / 
und begraben. Nieder 
gefahꝛen zur Hoͤllen. Am 


dꝛitten Tage wieder auf⸗ 


erſtanden bon den Tod⸗ 


ten / aufgefahzen gen 


* ſitzend Jur 


echten Gottes des All⸗ 


maͤchtigen Vate rs / von 
dannen er kommen wird 


Flt 


I may continue in the 
ſame unto my Lives 


Queſt. Rehearſe the 
Articles of thy Belief. © 


. Aal, 1 bolieve-in God, 


the Father Almighty, Ma- 


ker of Heaven and Earth: 


And in jeſus Chriſt, 
his only Son our Lord, 


who was conceived by the 
Holy Ghoſt, born of the 


Virgin Mary, ſuffered un- 
der Pontius Pilate : Was 
Crucified, Dead and Bu- 
ried: He deſcended into 
Hell: The third Day he 
roſe again from the Dead. 
He aſcended into Heaven, 
and ſitteth on the Right- 7 
Hand of God the Father 
Almighty : From thence þ 
he ſhall come to judge the 
Quick and the Dead 3 | 
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The Catechiſm, 
give me his Grace, that 
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Diek Catechiſmnts, 


zu richten die Lebendigen 
und die Todten. 


Ich glaͤube an den 


Heiligen Geiſt / eine hei⸗ 
lige Chꝛiſtliche Kirche / 


die Gemeinſchafft der 


— Vergebung der 
unden / Aufferſtehung 
des Fleiſches / und ein 
ewiges Leben. Amen. 
Frage: Was koͤnt ihr 
beſonders in dieſen Arti⸗ 
ckeln des Chriſtlichen 
Glaubens lernen? 
Antw. Erſtlich lerne ich 
lauben an Edtt den 
ater / welcher mich und 


alles was in der gantzen 


Welt iſt / erſchaffen hat. 
2. An Edtt den Sohn / 
welche? mich und das 


; _ cle menſchliche Ge⸗ 


chlecht erloſet hat. 


3. AnGVtt den Heili⸗ 


gen Geiſt / welcher mich 
und alle Außerwehlten 
SYttes geheiliget hat. 

Frage: Ihr habt boꝛ⸗ 
her geſagt / daß Euͤre Pa⸗ 


then dor ECuͤch berheiſ⸗ 
ſen haͤtten / daß ihr Got⸗ 
tes Geboth ſoltet halten; 


Erſe⸗ 
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I believe in the Hol 
Ghoſt: The holyCarholick 
Church: The Communi- 
on of Saints: The For- 
giveneſs of Sins: The Re- 
ſurrection of the Body; 
and the Life everlaſting. 
Amen. * 

Queſt. What doſt thou 
chiefly learn in theſe Ar- 
ticies of thy Belief. 


Anſ. Firſt, I learn to 
believe in God the Father, 


who hath made me and 
all the World. 


2. In God the Son, 
who hath redeemed me 
and all Mankind. 


3. In God the Holy 
Ghoſt, who ſanctifieth me, 
and all the Elect People of 
God. „ 
Queſt. You faid that 
your God - Fathers and 
God-Mothers did promiſe 
for you, that yon ſhould 


keep God's Command- 


_ - ments, 
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Erzehlet mir dann wie 
derer ſeynd ? 

8 eben 
S8 1 Wie heiſſen 
Sie? 

Antw. Eben dieſel⸗ 


ben / die God der Her? ( 
ſpꝛach im tzwantzigſten 


Capittel des anderen 
Buches Moſis / ſagend: 


1 8 bin der Herr dein 


tt / der dich aus Egyp⸗ 
tenland / aus dem Di⸗ 


enſthauſe / gefuͤhret. 


I. Du ſolt keine andere 
Goͤtter haben neben mir. 


U. Du ſolt dir kein 
Bildnuͤß / noch irgend ein 
Gleichnuͤß machen / we⸗ 
der des / das oben im 
Himmel / noch des / das 
unten auff Erden / oder 
des / das im Waher 


unter der Erden iſt. 
Bethe ſie nicht an / und 


diene ihnen nicht / denn 
ich der Herꝛ dein Gott bin 
ein eifriger Gott / der 
da heimſuchet der Vaͤter 
Mißethat an den Kindern 
br ins dꝛitte und bierdte 
Glied / die mich haßen. 
Vnd „„ 


"The Catechiai, 


ments: Tell me how mas 
ny there bez 
Anſ. Ten. 


Queſt. Which be they? 


Abc Tbe 9 Which 
pake in the * Twen- 


ping. I m the Lor 
God, who brought thee 
out of the Land of l. 


out of the Houſe of 
dage. 

I. Thou ſhalt have none 
other Gods but. me. 

II. Thou ſhalt not nor make 
to thy felf any graven [> 
mage, nor the Likeneſs of 
anyThing that is inHeaven 
above, or inthe Earth be- 
neath, or in the Water 
under the Earth: Thou 
ſhalt not bow down to 
them, nor worſhip them; 
ior I the Lord thy God ani 

a jealous God, and viſit 
the Sins of the Fathers 
upon the Children, unto! + 
the Third and Fourth Ge- 
neration of them that hats 
me; and ſhew Mercy unto 
Thouſands in them lor 

ove 


heilige 


ſenden / 
die mich lieb haben / und 
meine Gebothe halten. 
III. Du ſolt den Namen 
des Her2n deines Gottes 
nicht misbꝛauchen / denn 
der feat wird den nicht 
angeſtrafft laßen / der 


chet. | 
IV. Gedencke des Sab⸗ 
bathtages / daß du ihn 
f. Sechs Tage 
ſolt du arbeiten / und 
alle deine Arbeit thun: 
Aber am ſiebenden Tage 
iſt der Sabbath des 
er2n deines Gottes / da 
olt du keine Arbeit 
thun / noch dein Sohn / 
noch deine Tochter / noch 
dein Knecht / noch dei⸗ 
ne Magd / noch dein 
LTDieh / noch dein Frembd⸗ 
linger / der in deinen 
Thoꝛen iſt. Denn in 
ſechs Tagen hat der Her? 
Himmel und Erden ge⸗ 
macht / und das Meer / 
und alles / was darinnen 
iſt / und ruhete am ſie⸗ 
benden Tage / darum 


ſeinen Namen misbꝛau⸗ 


ſegnet 


The Catechiſm, 7 


love me, and keep m 


Command ments. 


III. Thou ſhalt not take 


the Name of the Lord thy 
God in vain; for the Lord 
will not hold him guiltleſs 
that taketh his Name in 
vain. f | 


IV. Remember that 
thou keep holy the Sab- 
bath Day, ſix Days ſhalt 
thou labour and do all that 
thou haſt to do, but the 


ſeventh Day is the Sab- | 


bath of the Lord thy God. 


In it thou ſhalt do no Man- 


ner of Work, thou, and 
thy Son, and thy Daugh- 
ter, thy Man-Servant, 
and thy Maid- Servant, thy 
Cattle, and the Stranger 


that is within thy Gates; 


for in ſix Days the Lord 
made Heaven and Earth, 


the Sea, and all tbat in 


them is, and reſted the 
ſeventh Day: Wherefore 
the Lord bleſſed the 
ſeventh Day, and hallowed 


it. | 
; | V. Ho- 
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2 Der Catechiſmus. 


ſegnet der Her? den 
Sabbath⸗Tag / und hei⸗ 
liget ihn. 
v. Du ſolt deinen Va⸗ 
ter und deine Mutter 
ehꝛen / auff daß du lange 
lebeſt im Lande / daß dir 
der 12 dein Gott giebt. 
VI. Du ſolt nicht toͤd⸗ 
ny : 
VII. Du ſolt nicht 
| ehebꝛechen. 8 
VIII. Du ſolt nicht 
ſtehle N. © a | 
XI. Du ſolt kein falſch 
Zeuͤgnuͤß reden wieder 
deinen Naͤheſten. 
X. Laß dich nich geluͤ⸗ 
ſten deines Naͤheſten wei⸗ 
bes / noch ſeines Knechtes / 


noch ſeiner Magd / noch 


ſeines Ochſen / noch ſei⸗ 
nes Eſels / noch alles 
das dein Naͤheſter hat. 
rage: N | 
Jh2 boꝛnehmlich aus die⸗ 
ſen Gebothen?? 
Antw. Zwey Dinge; 
Meine Pflicht gegen 
Gott / und die Pflicht 
gegen meinen Nechſten. 


Frage: 


Was lernet 


* F Lb 8 CE IV * "= a AT as 


The Catcchiſm! 


and thy Mcther, that thy 


Days may be long in the 


Land which the Lord thy 


God giveth thee, 


VI. Thou ſhalt do no 
Murther. | 


VII. Thou ſhalt not 


commit Adultery. | 


8 

IX. Thou ſhalt not 
bear falſe Witneſs againſt 
thy Neighbour. . 


X. Thou ſhalt not covet 


thy Neighbour's Houſe, 
thou ſhalt nor covet thy 


Neighbour's Wife, nor his | 
Servant, nor his Maid, nor | 
his Ox, nor his Aſs, nor 


any Thing that is his. 


Queſt. What doſt thou 


chicfly learn by theſe Com- 
mandments ? 
Anſ. I karn two things; 


my Duty towards God, 


and my Duty towards my 
Neighbour. : 


Queſt. 


Vill. Thou ſhalt not 


mir 
mei 
behuͤ 
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viſmus. 


Sechs iſt 
118 duch gege gen Habt 7 
| ene © 
gegen 1 Gott uſt / da 
an Ihn glaube / Ibn 
fuͤrchte und Bebe / bon 


1 


gantzem Hertzen / bon 
Con Semthe bon 
gantzer Seelen / und 


bon allen meinen Kraͤff⸗ 
7 ten / daß ich Ihn anbe⸗ 
| the / Ihm dancke / mein 
t | gantze zes Vertrauen auff 
hu ſetze / Ihn anruffe / 
K einen heiligen Nahmen 
& und ſein heiliges Woꝛt 
hoch und werth halte / 
et und Ihm diene die gantze 
dei e Lebens. 
Was iſt euͤre 
Fg gegen euͤren 
chſten? 


gegen meinem Nechſten m 
iſt: Daß ich Ihn liebe 
als mich i elbſt > und al⸗ 
len Menſchen 1 / 
will was ich daß ſie 
mir thun ſolten; Daß ich 
meinen Vater und Mut⸗ 
ter liebe / ehꝛe und ihnen 


ſuccour my 


behuͤlfflich ſep; daß — 


he Catechiſm: 9 


' Queſt. What is thy Du- 
ty towards God? 
Anſ. My Duty towards 


10 God, is to believe in him, 


to fear him, Aa e to love 
him, with all my Heart, 
with all my Mind, with 
all my Soul. and with all 


my Strength : To worſhip 


him, togive him Thanks, 


to put my whole Truſt in 


him, to call u 158 him, to 
honour his holy Name, 

and his Word, and to ſerve 
bim truly all the Bart 
my * | 


Gel. What is thy Du- 


2 towards thy Neighs 
Antw. Meine Pflicht . 


A0 My Duty towards 
my Neighbour, is to love 


him 8s my ſelf, and to do 


Men as I would 


unto all 


they ſhoyld do uato me. 


To love, honour end 
Fatner and 
Mother, To nonour and 
gbey the Queen, and 


all St are put in Autho- 
Þ rity 
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der Königin / wie auch 


aller Obꝛigkeit / ſo unter 


Ihꝛ geſetzet iſt / ehre 
und gehorſame. 
ich mich unterwerffe al⸗ 
len denen / ſv mir boꝛ⸗ 
geſetzet ſeyn / allen deh⸗ 
zern / geiſtlichen aich 
ten und Herren; daß ich 
mich demuͤthig und Ehꝛ⸗ 
erbietig gegen alle / die 
beſſer ſeynd / dann ich / 
| bezege 5 daß ich niemand 
beleidige / mit Wozten 
noch mit Wercken; daß 
ich aufrichtig und gerecht 
in allen meinen Handel 


und Wandel ſeys daß ich 


keine Boß heit und Haß 
in meinem Hertzen he⸗ 
ges daß ich meinen Nech⸗ 
ten nicht beraube noch 
beſtehle; und meine 
Zunge bewahre fur Laͤ⸗ 


ſtern / Luͤgen und Af⸗ 
i 9546 ich ein 


ter2eden 3 
maͤſſiges / nuchtern und 
keuͤſches Leben fuͤhꝛe; 


daß ich nicht begeh2e 


eines andern Gut; ſon⸗ 
dern lerne ehꝛlich zu == 
Ty ten 


and reverently to all my 


bour truly to get mine 


The Catechiſm. 
rity under Her. To ſub- 
mit my ſelf to all my Go- 
vernours, Teachers, ſpi- 
ritual Paſtors and Maſters. 
To order my ſelf lowly 


Betters. To hurt no Body 
by Word or Deed. To 
bear no Malice nor Hatred 


in my Heart. To keep 


my Hands from picking 
and ſtealing, and my 
Tongue from evil ſpeak- 
ing, lying and ſlandering. 
To keep my Body in Tem- 
perance, Soberneſs, and 
Chaſtity. Not to covet 
nor deſire other Men's 
Goods, but to learn and la- 


own Living, and to do my 
Duty in that State of Life, 
unto which it ſhall pleaſe 
God to call me. 


rer; auch meine 
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ten / und mich zuerneh⸗ 


in meinem Stand und 


Beruff in achtnehme / 
darin es St gefallen 

wird / mich dermahleins 
| zuſetzen. | 


Pred. Mein gutes 


| Kind {/ 5þ2 muͤſſet wi 


ſen / daß ihꝛ nicht tuͤch⸗ 


tig ſeyd / bon euͤch ſelber 
dieſe Dinge zu thun / 
noch zu wandeln in den 


Sebothen GYttes / und 
Ihm zu dienen / ohne 


ſeine beſondere Gnade; 


darumb muͤſſet ihr ler⸗ 
nen / durch ein fleißiges 


Sebeth / zu allen Zeiten / 
Gott darumb anzuruffen. 


Laſt mich denn hs2en / 
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Queſt. My good Child, 
know this, that thou art 
not able to do theſe Things 
of thy ſelf, nor to walk in 
the Commandments of 
God, and to ſerve him, 
without his ſpecial Grace, 
which thou muſt learn at 
all Times to call for, by 
diligent Prayer. 
Let me hear therefore 
if thou canſt ſay the Lord's 
Prayer: | 


ob 1h2 auch wiſſet das 


| Sebeth | des HEren? | 


Antw. Vnſer Vater / 


; der du biſt im Himmel / 


jeheiliget werde dein 


Name / dein Reich Kom⸗ 


I me / dein Wille geſchehe 
bie im Himmel / alſo 


taglich 


auch auf Erden / unſer 


unſere 


Heaven. 


8 dꝛodt gieb uns 
Ibeuͤt / und bergieb Ans 


Our Father which art 
in Heaven; hallowed be 
thy Name. Thy King- 
dom come. Thy will be 
done in Earth as it is in 
Give us this 
Day our daily Bread. And 
forgive us our Treſpaſſes, 
as we forgive them thar 

> I treſ- 


11 Her . 
unſere Schuld / 8 wir 
bergeben unſern Schul⸗ 
denern / und fuͤhꝛe uns 
nicht in Berſuchung / 
— 75 erloͤſe uns bom 
el / denn dein iſt das 
Reich / die Krafft / die 
Macht / die Bk ett] 
bon min an biß in 
keit. 2 
Frage: 
Ihꝛ bon Gdtt in dieſem 
Nat. Ich bitte de 
n itte 
may lieber HERRE 
GVOTT / * er himmli⸗ 
(cher Vater / welcher iſt 
der Geber alles guten / 
mir und allen Me? nſchen; 
Gnadegeben wolle / da 
wir Ihn heiliglich vereh- 
ren / Ihm dienen und 
ehoꝛſamen / wie wir zu 
Tn ſehuldig ſind; und 
ich Ws 80 KK, daß 
Er uns alle Dinge / ſo 
uns an Leib und Seele 
noͤthig ſeynd / verleihe / 
und uns Sine ſey ; 
uns unſere Sinden vere 


Amen. 


ebe und es Ihm 
File / uns zu behuten 


und. 


Was bittet 


The Catechiſm, 
ſh apainſt us. And 
lead us 0 into Tempta» 
tion; but deliver us from 
Evil; - for thine is the King- 
dom, and the Power, and 


the Glory, for ever and 
ever. Amen. 4 


Queſt. What deſireſt 
thou of God in this Prayer? 


An. | dete my Lord | 
God, our heavenly Father, i 
who is the Giver of all f 
Goodneſs, to ſend his Grace 
unto me, and to all People, 
that we may worſhip him, 
ferve him, and obey him, | 
as we ought to do. And 
I pray unto God, that he | 
will fend us all Things 


that be needful both for di. 
our Souls and Bodies; And lic 
that he will be merciful F - 
unto us, and forgive us our | J] 
Sins; and that it will S 
pleaſe him to ſave and de- 
fend us from all Dangers, fin 


= ghoſtly and bodily ; And] res 
chat he will keep us ou inn 
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| keit nothi 


und zu erhalten in aller 


Sefahꝛr / an Seel und 


_ 2 Er uns auch 
aller Suͤnde und 
Sotlſ keit / fur un⸗ 
eiftlichen einden / 
— fur dem ewigen To⸗ 


de bewahzen wolle. Bud 


iþ) e und traue / daß 
oe thun wird / 


JEfſiun e paſtum} und 
? 1 
3 — ſo ſpeeche ih [ 


Amen! das ſey wah2, 


Frage: Wie viel Sa- 
tramenta hat Chꝛiſtus in 


ſ#inex Kirchen bergeoꝛd⸗ 


un Nur zwey ſo 
ins gemein zur Seelig⸗ 


die Tau 
Frage: Was berſtehet 


ri Ihe dureb das Woꝛt 


S acrament ? 


Antw. Ich ber ſtehe 


| ein euͤſſerliches ſichtbah⸗ 


res Wahzetchen / der 
fiche geiſtlichen 


ſeiner Guͤte und 


Barm l eit willen / 8 
Nane HEren 


ſind: daß iſt 
und das hei⸗ 
lige Abendmahl. 
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all Sin and Wickedneſs, 


and from our ghoſtly Kne- 


my, and from everlaſtin 
Death. And this I rruſt 
he will do of his Mercy 
and Goodneſs, through our 
Lord Jeſus Chriſt: And 
therefore I ſay, Amen. 


So be it. 


Queſt. How many Sa- 
craments hath Chriſt or- 


dained in his Church? | 


Anſ. Two only, as ge- 
nerally neceſſary to Salva» 
tion: Thar is to ſay, Bap- 
tiſm and the Supper of the 
Lord. 

Queſt. What meaneſt 
thou by this Word Sacra- 
ment: ? 

Anſ. I mean an outward 
and vifible Sign of an in- 


ward and ſpiritual Grace, 
given unto us, ordained by 


, Bucſe / | 


Chriſt 


Gnade / ſo uns gegeben / 


und durch Chriſtum ſelbſt 


, iſt / als ein 
Nittel / wodurch wir 
dieſelbe empfahen / und 
ein Pfand / wodurch wir 
derer berſichert ſenn. 
Frage / Wie biel 
Stucke hat ein Sacra⸗ 
1 
Antw. Zwey : das euͤſ⸗ 
ſerlic;e und ſichbare Zei⸗ 
chen und die inwendige 
und geiſtliche Snade. 
Frage: Welches iſt 
daß euͤſſerliche ſichtbare 


Zeichen in der Tauffe? 
Antw. Waſſer wo⸗ 


mit man im Nahmen 
Gottes des Vaters 2G 
getauffet wird. . 


Frage: Welches iſt 
die innerliche geiſtliche 
Gnade? RE 

Antw. Die Ertoͤdtung 
der Suͤnden / und Wie⸗ 
dergeburth zur Gerech⸗ 
tigkeit; denn da wir von 
Natur in Suͤnden geboh⸗ 
ren und Kinder des Zoꝛns 
waren / ſeynd wir hie⸗ 


durch Kinder der Gnaden 


woꝛden. Frage: 


a » „ nad. th 3 * 9 nnn. „ * . 4 5 N „ . 9 4 
uf an * - 9 "C's < OY : : as. P F 1 1 * 0 <4 7-29 N . * 
* + * * 88 , N 9 wv LA 2 2 Ty , is 2 - . 1 * * " * : 1 
y * * f * * * * Pn n | e | 
: * n 9 by = * FER * 
— 6 "7 8 2 : 7h is 4 be, 1 
1 4 l 3 3 PIE -< 0 Y 

' 0 . ” A . 8 9 7 £ 2 f l 


Chriſt himſelf, as a Means 


the inward and 


by Nature born in Sin, an 


«a : NS 15 
o 
» 


whereby : we receive the 
ſame, and a Pledge to aſ- 


- ” 


ſure us thereof. - 


, Th 
bY . 


Queſt. How many Parts 
are there in a Saerament? 
Anſ. Two: The out- 

ward and viſible Sign, and 
piritual 


Grace. 


t 
outward viſible Sign, or : 


Form in Baptiſmz 
Anſ. Water, wherein 


the Perſon is baptized, In ſl 
the Name of the Father,  < 
and of the Son, and of the f 
Holy Ghoſt. 1 05 
Queſt. What is the in · 1 
ward and ſpiritual Grace? da: 
Anſ. A Death unto Sin, | ber 


and a new Birth unto | 
Righteouſneſs, for being f 


the Children of Wrath, 
we are hereby made the | 
Children of Grace. 


rage: Was wird er⸗ 
foꝛdert bon denen ſo da 
ſollen getaufft werden? 
Antw. Buße und Be⸗ 
kehrung / wobey fie der 
Suͤnden abſagen 3 und 

3 = wor Pro - 
chen Sie feſtiglich glan- 
ben an Gottes Verheiſ⸗ 


dieſem Sacrament giebt. 
d Frage: Warumb aber 
al taufft man die Kinder / 
da Sie wegen 1h2er 
Jugend dergleichen nicht 
erfuͤllen koͤnnen? 
Antw. Sie verheiſſen 
ſolches durch Ihꝛe Pa⸗ 
then / und wann Sie zu 
Jahꝛen kommen / ſind 
* | fie verbunden / demſelben 
. | nachzukommen. 
Frage: Warumb iſt 
ace? das Sacrament des A⸗ 
I bendmahls eingeſetzet? 
| Antw. | 
o wehꝛenden Gedachtnſg 
des Opfers / und des To⸗ 
, and des Chriſti / wie auch 
bath, der Wolthaten / ſo wir 
ve tus dabey empfangen. 


Frage: 


1 - 
- XX 
s * + 
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ſung / ſo Er Ihnen in 
if; 


Zum immer⸗ 


— 


Queſt. What is required 
of Perſons to be baptized? 


Anſ. Repentance, where-- 


by they forſake Sin; and 


Faith, whereby they ſted- 
faſtly believe the Promiſes 
of God made to them in 
that Sacrament. 


Queſt, Why then are 
Infants baptized, when by 
Reaſon of their tender 
Age they cannot perform 
them? y 
Anſ. Becauſe they pro- 
miſe them both by their 
Sureties; which Promiſe, 
when they come to Age, 


themſelves are bound to 


perform. 
Queſt. Why was the 
Sacrament of the Lord's 
Supper ordained? 
Anſ. For the contigual 
Remembrance of the Sa- 
crifice of the Death of 
Chriſt, and of the Benefits 
which we receive thereby, 


Queſt. 
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Frage: Welches iſt 
8 ben ging wan 1 — 
Zeichen in dem heiligen 
Abendmahl? . 9 
Antw. Brodt und 
45 heubef Ne Her? 
u empfahen befohlen hat. 
: Frage: Welches iſt das 


durch voꝛgebildet wird? 

Antw. Der Leib und 
das Blut JEſu Chaiſtt / 
welchen die Glauͤbigen 
warhafftig und in der 
That genieſſen und em⸗ 
pfahen im Heil. Abend⸗ 


mahl. | 
Frage: Welches ſind 
die Wolthaten / derer 


wir dabey theilhafftig 
werden? 

Antw. Die Sraͤrckung 
und Erquickung unſerer 
Seelen / durch den Leib 
und das Blut JeEſu 
CHarſtt / gleich wie un⸗ 
ſere Leiber geſtaͤrcket wer⸗ 
den / durch Brod und 
Wein. 


Frage: Was wird bon 
denen efordert / welche 
zum 
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innerliche Stuͤck / ſo da⸗ 


The Carechiſiny 
Queſt. What is the 
outward Part or Sign of 
the Lor d's Suppers Fi 


Anſ. Bread and Wine, 
which the Lord hath come 
manded to be received. 

Queſt. uber is the ins 
ward Part or Thing Ggni- 

Anſ. The Body and 


Blood of Chriſt, which 


are verily and indeed taken, 


and received by the Faiths 


ful in the Lord's Supper. 


4 


Queſt. What are the Be: 
nefits whereof we are Par · 


takers thereby? 7 


Ani. The firengthoing | 
and refreſhing of our Soul: . 


by the Body and Blood of | 


Chriſt, as our Bodies ars 
by the Bread and Wine. 


. Queſt. What is requited 75 
of them who come to the 
Lord's Supper. 1 


1 

Qu ſt | 7 

3 ueit. 
i: 


a " 
4 
+ 
i F 
K. 
55 


y ** we _ 


Dex Catechiſmus. 


um Tiſche des HErꝛen 
— 4 wollen? 


Antw. Daß ſie ſich ſelbſt 


pꝛuͤfen / ob ſie uͤber ihꝛe 
bonge begangene Suͤn⸗ 
den Neuͤe und Leyd ha⸗ 
ben / ſambt einen feſten 
9 ein dag * 
zu führen; daß ſie auc 
einen lebendigen Glau⸗ 
ben / an Gottes Barm⸗ 
hertzigkeit durch Eheꝛi⸗ 
ſtnm / mit einer danck⸗ 
bahꝛen Erinnerung ſeines 
Todes haben / und in Lie⸗ 
be und Freuͤndſchafft 
— allen Menſchen lex 
ben. EE 
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Anſ. To examine them- 
ſelves, whether they re- 
pent them truly of their 


former Sins, ſtedfaſtly pur- 
poſing to lead a new Life; 


have a lively Faith in God's 
Mercy, through Chriſt, 


with a thankful Remem- 


brance of his Death, and 


be in Charity with all 


Men, | 


icht den Kinder ge⸗ 
1 ze Eltern. 


1PHES, 6. 2. Ehꝛe 
Vater und Mut- 
ter] 7 das iſt das exſte Ge⸗ 


both das Verheiſſung 


3 Auff daß dirs 
wohl gehe f und du lange 
lebeſt auff Erden. 


Spr. Salom. 23. 22. Ge⸗ 
hoꝛche deinem Vater / 
E. dich gezeuͤget hat / und 

rachte deine Mutter 
nieht / wenn ſie a alt wird. 

Epbieſ. 6. x. Ihꝛ Kin⸗ 
der ſeyd qchoofi am euͤren 


Eltern / in dem Herꝛn / 


den das iſt {| billig. 

- Col. 3. 20. *Ih2 Kin⸗ 
der ſeyd gehoꝛſam den El⸗ 
tern in allem Dingen / 
denn daß iſt dem Heren 
geföllig. N 


1 Tim. 


der en | 


may'ſt live lon on the 
Earth. 2 ; 


| nour thy iGo He 


Mother, which 13 the firſt 
Commandment with Pro- 


mile. 
Vier. 3. Thatit may bs 
well with thee, and thou 


Prov. 23. 22. Hearken . 


unto thy Father that be- 


gat thee, and deſpiſe not 
thy Mother when ſhe is old. 3 


Epbef. 6. I. Children, 4 
obey your Parents in the 
Lord: For this is right. 1 

Col. 3. 20. Children 
obey your Parents in al! ber 
Things: For this is well 2nd 
pleaſing unto the Lord. | der: 


T; 2 
T 47778 
* Y 2 * 709 


1} Srl *. ters Elter 
iches en / 
denn das 5 wohl gethan / 
und angenehm bos 

Spr. Salom. 30. 12. Ein 


Auge / daß dem Vater 


der Mutter zu choꝛchen / 
das muͤſſen die — am 
Bach 7 t und 
die jungen Adler fre 

Spr. Sal. 20. 20. 
fe einem Vater und ſe einer 
Mutter fluchet / des 
Leuͤchte wird verleſchen 
1 mitten im Tinſternuͤs. 


rken | 
E 
b I 
is old. 

Von der keüthe Schul⸗ 
1dren, digkeit gegen ihre WY . 
in the e | | 
ght. 

bi Taub. : 10. 40. Wer 
hildren euͤch auffuünt / 


in al der mimmt mich auff / 


is well und wer mich auffnimmt / 
Lord. | þ dernimmt den auff / der 
mich geſt andt- hat, 


Luc, 


n Ti 


197 


Parents; - for tfiat is ood 1 


beofpotiet und berachtet 


en. 


1 Tim. 5. 4. Let E 
ich learn to requite their 


atid acteptable beforel 
I SL 0 "vos 

- Pig 30. 17. The Eye 
that mocketh- at his Fa- 
ther, and deſpifeth to obey 
bis Mother, the Ravens 
of the Valley ſhall pick-it 
our, and the young, Eagles 

eat it. 

Prob. 20. 20. Who 
corte his Father or his 
Mother, his Lamp ſhall be 
. out in obſcure Dare 
n 


the Peoples 
Duty towards their Pa- 
er 


Concerning 


F 4tth. 10. 40. He 
that receiveth you, 


Feceverh me: And he that 
receiveth me, 
him that ſent mes 


receivetli 


Luke 


E 2 


Luke 10, 16. Wer 
euͤt verachtet / der ber⸗ 
achtet mich; wer mich 
aber berachtet / der ver⸗ 


ſa andt hat. | 

3 {Fs + * Dafur 
halte ns jederman / 
nemlic ich. Far Gottes . 
heunnu . 

1 The. 5 12. Wir 2 

bitten euͤc Ber} Lieben 
Bruͤder / daß ihr erken⸗ 


net / die an euͤch arbei⸗ 
ten / und euͤch bozſtehen 
in den Herden / und euch 


bermahnen. 
Ver. 13. Habt ſie 


deſto lieber um ihꝛes 


Werckes willen / und 
ſeyd friedſam mit ihnen. 

Gal. 6. 6. Der un⸗ 
terꝛichtet wird mit dem 


Woꝛt / der theile mit 


allerley Gutes dem / der 
ihn 1 | | 
x Cor. 9. 7. Welcher 


4 et jemahls anffſe einen 


igenen Sold? Welcher 
pflantzet einen weinberg / 


Utd Uffet nicht bon ſeiner 


Frucht? 


(20) 


Lake x 10.16. He FED 
deſpileth you, deſpiſeth me: 


And he that deſpiſeth me, 
— 27 that ſent 
achtet den / der mich ge⸗ y 8; 


15 x . 
. 5 Nen 


4 


* GK fy Ei Rei 


Man ſo account of us, as 


of the Miniſters of Chriſt, 
and Stewards of hs Mys 
ſteries of God. 

1 Te. 5. 12. We 
beſeech you, - Brethren, to 
know them which labour 


among you, and are over | 


* mn 5 Lord. 


Ver. 13. And to eſteem | 


them very highly in — 


for their Works ſake. 


Cal. 6. * 1 bim that © 
is taught in the Word, 
communicate unto him 
that teacheth, in all good 


r. TRE 
Cor. Who 


goeth a ('” ay any 
Time at his own Charges? 


and eateth not of the Fruit 


chereof ! 7 


9 


| 
| 
| 
8 


e 
1 
59 


FF 
F 
de 
15 
EY 
| be 


da 


; ett 
£36 4 
1 #2 


= eat 
Who planteth a Vineyard, 


o 9 
Io 
( I J 


Frucht? Oder welcher 
weidet eine Heerde / und 
iſſet nicht bon der Milch 

der Heerden? n 
Ver. 8. Rede ich aber 
ſolches auff Menſchen 
weiſe? Sa et nicht ſol- 

ches das Geſetz auch? 
ſet} Moi feet geſehrie- 
ſet ot ſtehet geſchrie⸗ 
; — : Du ſolt dem Och⸗ 


e ſen nicht das Maul ver⸗ 
to binden / der da doiſchet. 
ur Soꝛget Gott fuͤr die 
fer Schſen? e 

= Ver. 10. Oder ſaget 


ers nicht aller dinge um 
unſertwillen? Denn es 
ern 5 
ove geſchrieben; Denn der 
da deiſchet / ſoll auff 
Hoffnung pflugen / und 
that der da dꝛiſchet / ſoll auff 
Ford, Hoffnung dꝛeſchen / da 

him er fetner Hoffnung theil⸗ 
good hafftig werde. 
Ver. 11. So wir euͤch 
Who das geiſtliche ſaen/ iſts 
t any ein groſſes Ding / ob wir 
euͤer leibliches erndten. 


Ver 13. 


iſt ja um nunſertwillen 


thereof >: Or who feedeth- 
a Flock, and eateth not of 


the Milk of the Flock: 


Ver. 8. Say I theſe 
Things as a Man:? Or 
ſaith not the Law the ſame 
a © 37 

Vier. 9. For it is written 
in the Laws of Moſes, 
Thou ſhelt not muzzle 
the Mouth of the Ox 


that treadeth out the 


Corn. Doth God take 


Care for the Oxen? 


Ver. 10. Or ſaith he 


it altogether for our Sakes? 


For our Sakes, no doubr, 
this is written: That he 
that ploweth ſhould plow 
in Hope ; and that he that 
threſheth in Hope, ſhould 
be Partaker of his Hope. 


Ver. 11. If we have 
ſown unto you ſpiritual 
Things, is it a great 


| Thing if we ſhall reap 


your carnal Things ? 


Ver. 13 


#1 
my 


gn gemefſen des 


Vet, 1. Wißet ihr 


nicht / We die da opf⸗ 


ern / eſſen vom Opffer? 
nd babes Altars = 


daß / die m 
derkündigen ſollen ſich 
bom Ebangelio nehzen. 


C55) 


* eee 


Ver. 1. Do ye not 
know" - that they which 
miniſter about holy things, 
live of the Things of ches 


Al- Temple: ? And they which 


wait at the Altar, are 
Partakers Vick che Akaw? : 
Per. 14. Even ſo arts 
the — ee that 
they which preach the 
— ſhoud lire yo 1 | 


Von der Pflicht der 
Vnterthanen gegen 
188 Oboigfeitens 


Et. 2. 17. Fuͤrch⸗ 
tet Sott / eh2et 
den Konig. 

Spr. Sal. 24. 21. Mein 
Kind/ fuͤrchte den Her2n/ 
und den Koͤnig / und 
me dich nicht unter 


Eahriſchen.” 


7 et. 2. 13. 9 
unterthan aller menſc 
lichen Oꝛdnung / um des 
m"_ willen; Es U. 


Concerning « the Duty of 
Subjects towards f 
- 1 


1 DE, 2. 17. Fess x 
God. Honour the 1 
King. 7 


Prov. 24. 21. My Son; 4 
fear thou the Lord 4 the 
King; and meddle not 
with them that are given 
to change. - 
1 Pet. 2. 13. Submit 
your ſelves to every Ordi- 
nance of Man for the 2 


Lord's Sake ; whether on 4 in 


dem Koͤnige / als dem 
T 
Ver. 14. Oder den 
Hauptleuͤthen als den 
Seſandten bon ihm zur 
Rache uber die Vbel⸗ 


fen 0 und. zu Lobe 
den Frommen. 


Ver. 15. Denn das iſt 

der Wille Gottes / daß 
ih: mit Wolthun 
ſtopffet die Vngewiſsh 


— der * _—_ 
than und geho2ſam-feyn / 
f Ju allen guten Wercken 
bereit ſeyn. 


C 23 J 


25 thozuchten Wuͤnd⸗ 


(E 
ſie / daß ſie den Fuͤrſten 


be to the King, as Su- 
Ps. 7 1 

Vier. 14. Or unto Go» © 
vernours, as unto them 
that are ſent by him for 
the Puniſhment of Evil- 


goers, and for the Praiſe 


of them that do well. 

Vier. x5. For ſo is the 
Will of God, that with 
Well · doing you may put 


to ſilence the Ignorance of 
fooliſh Men. 
Tit. 3. 1. Put them 


in mind to be ſubje& to 
Principalities and Powers, 
to obey Magiſtrates, to 
be ready to every good 
Wa 


[che Von, der ſchuldigen 
Pflicht des Geſindes 

gegen ihꝛe Herꝛen und 

Frauen. 


* 8 EW ES. 6. 5. Ihꝛ 
+4 Knechte ſey geho2= 
it {{ am euͤren leiblchen Heꝛ⸗ 


hs — 
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ren / 


—_ — »” 


Concerning the Duty of 
Servants towards their 
Maſters. 


PH ES. 6. 5. Servants 
be obedient to them 
that are your Maſters ac- 
8 cording 


ren mit Furcht und zit⸗ 
tern / in Einfaͤltigkeit 
eures Hertzens / als 
Chꝛiſto. | 0 

Ver. 6. Nicht mit 
Dienſt allein bo2 Augen / 
als den Menſchen zuge⸗ 
fallen / ſondern als die 
Knechte Chꝛiſti / daß ihꝛ 
ſolchen Willen Gottes 
thut von Hertzen / mit 
guten Willen. 

Ver. 7s Laſſet euch 
duͤnken / daß ihr dem 
Her2n dienet / und nicht 
dem Menſchen. 


Ver. 8. : Vnd wiſſet 
was ein jeglicher gutes 
thun wird / das wird er 
bon dem Herrn empfa⸗ 
hen / er ſey ein Knecht 
oder ein Freyer. 

Col. 3. 22. Ihꝛ Knech⸗ 
te / ſeyd gehoꝛſam in 
allen Dingen / euͤren 
leiblichen Herzen / nicht 
mit Dienſt bo2 Augen / 
als den Menſchen zuge⸗ 
fallen / ſondern mit Ein⸗ 
faͤltigkeit des Hertzens / 


und mit Gottesfurcht. | 


Ver 23. 


CHI. 


cording to the Fleſh, with 
Fear and Trembling, in 
Singleneſs of your Heart, 
as unto Chriſt: 

Ver. 6. Not: with Eye- 
Service, as Men-pleaſers; 
but. as the Servants of 
Chriſt, doing the Will of 
God from the Heart. 


* 


| Ver. 7. With good 
Will doing Service, as to 


the Lord, and not to 
Men. 


Ver. 8. Knowing, that 
whatſoever good Thing 
any Man doth, the ſame 
ſhall he receive of the 
Lord, whether he be Bond 
or Free. 

Col. 


vice, as Men-pleaſers ; 
but in Singleneſs of Heart, 4 
fearing God. TT 


3. 22. Servants 

obey in all Things your Leh 
Maſters according to the 
Fleſh, not with Eye- Ser- ĩ J 


er ai, Alles was 
the thut / das thut bon 
Hertzen / als dem Her⸗ 
ren / und nicht dem Men⸗ 
| ſchen. 1/500 119. 254) 


empfahen werdet die 
Vergeltung des Erbes / 
denn ihꝛ dienet dem Her⸗ 
ren Chꝛiſto. | 

1 Ft 2 i8. 0 


d Knechte ſeyd ünterthan 
0 mit aller Furcht dem 


to Herzen / nicht allein den 
uͤtigen und gelinden / 
Frdern auch den wun⸗ 
zat derlichen. 5 
ng . Die. 
me Knechte / ſo unter dem 
the Joch ſind / ſollen ihꝛen 
ond Herden aller Ehꝛen werth 


ants Mahme Gottes und die 
your Lehꝛe berlaſtert werde. 
0 
-Ser- Tit. 2. 9. Ermahne 
ſers; en Knechten / daß ſie 
eart, pꝛen Herzen unterthaͤnig 
eyn in allen Dingen 
gefallen thun / nicht 
piederbellen. 
11. . 


_ 77 Vnd wiſſet / 
daß ih? bon dem Her2n 


halten / auff daß nicht der 


Vel, 13. And whats 


Toever: ye do, do it hear- 


tily, as to the Lord, and 
not unto Mien. 
Ver. 24. Knowing that 
of the Lord ye ſhall . res 
ceive the Reward of the 
Inheritance; for ye ſerves 
the Lord Chriſt. 


1 Pet. 2. 18. Servants 
be ſubject to your Ma- 
ſters with all Fear; not 
only to the Good and 


Gentle, but alſo to the 


Froward. 


t Tim. 6. 1. Let a3 


many Servants as are uns 
der the Yoke count theit 


-own': Maſters worthy of 


all Honour; that the 
Name of God and his 
Doctrine be not blaſ- 


Zit. 2. 9. Exhort Ser- 
vants to be obedient to 
their own Maſters, and to 
pleaſe them well in all 
Things: not anſwerißg 
again. i 
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Ver. 10 Nicht ber⸗ FR 10. Not GOV 


. unttauen / .fondern alle 


Treuͤe erzei 


auff daß ſie die 
Sottes un +o 
des in 


zieren nagen. f 


but ſhewing all goqd 


ing, 
Fidelity ; that they me 
 / 2 adorn the "Dodrine 4 


eylan= God our Saviour in. 
tuͤck en gs 


© * 
* ” 2 
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\ Seiliq er gew f 

eſe glorwürdi⸗ 

ales £6 y X erp t wy 
e weit erhohet 1 

KH EW und denſelben zu rühmen 

und zupeeiſen Ait o wohl 


unſere Gluͤckſeligkeit / als 
1 Schuldigkeit: Damit ich 
= Jin bepdes thun moͤ⸗ 
2 ſo werffe ich mich 
hier / als feines deiner 


armſeeligen Geſchoͤpffe / 
das bon Dir alle beben 
muß / zuden Fuͤßen dei⸗ 


ner All. 


above all 


nach en Guͤtig⸗ 
. ft 4 


CATE CHTSM 
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\; Moſt bleſſed Lord 
Got, whoſe Glo- 


rious Name is far exalted 


Bleſſing and 
Praiſe, and whom to glo- 
rifie is as well our Happ 
neſs as it is out Duty; to 


the End I may do both; 


I, one of thy poor depends 
ing Creatures, do here 
proſtrate my ſelf in the 


Oelebration of Thine Al: 
mighty Goodneſs, 


Our 
Creation was an admi- 
rable Inſtaice of thy 
: 0 2 Good» 


a cad). 
keit / dich Zuruͤhmen 


und Zupꝛeiſen. Bnſere 
Erſchöpffung war ein 
younderbolles Exempel 
deiner Huͤtigkeit / da 
durch du uns ünſer Le⸗ 
ben / ja unſer gantzes 


Weſen / und allen Crea⸗ 
turen ein volles Maaß 
der Gluͤckſeeligkeit mit⸗ 
5 haſt. Aber die 

rloͤſung des gantzen 


menſchlichen Geſe Hach; 


tes auß der Knecht⸗ 
ſchafft des Satans / darzu 
es ſich durch den Fall 
geb2acht hatte; und die 
Vermittelung deines et 
nig geboh2enen Sohnes 
Jeſu Chaiſti ; durch wel⸗ 
chen du uns Bo:trage 
dex Verſohnung haſt au⸗ 
biethen laſſen / nemlich / 

deinen Gnaden⸗Bund / 
uns / die wir boſslich 
don dir abgefallen wa⸗ 
ren / und uns auff Sei⸗ 
ten des Satans / deines 
abgeſagten Feindes / be⸗ 


gehen hatten; Dieſes 


war ein erſtaunendes 


Werek deiner Barm⸗ 
= bertzigkeit 


Gcodneſs, by which thou 
didſt communicate Liſe 


and Being, and a compe- 
tent Meaſure of Happineſs 


8 


to all th 
the r e of Man- 


kind frem under the 

Thraldom of the Devil, 
to hom they had a- 

poſtatiz d; and the Me- 


diation pf thy only Be- 
gotten Son Jeſus Cariſt, 
by whom Thou didſt 
vouchſafe to propound 
Terms of Reconciliation 
to us; even a Covenant 
of Grace, to thoſe who 


had baſely revolted from 


Thee, arid had taken part 
with Satan Thine Ene- 
my; this was an aſto- 
niſhing Work of Mercy 
and Condeſcention, the 
Depth, Breadth and Length 


Creatures. But 


eee 


of which, the Angels St 


themſelves cannot fathom, i | 
but deſire to look into, | 
All Glory therefore be 
to thai Goodneſs of Thine NY 
by which it was accom 1 
pliſhed, through Jeſus we 
Chriſt gur Lord. Lay" 42h 


elus wo2den / em 
Amen, auch beruffen bin eilt 
A 


deſſen Tieffe / Vꝛeite 


und L auch die 
bſt: 


Engel - ſelbſt- nicht er⸗ 
meſſen koͤnnen / ſondern 

ſehnen ſich nur einen 
Blick darein zuthun 5 
Deiner unermeſslichen 
Euͤtigkeit derowegen { 

dadurch alles dieſes 1ſt 
bewerck ſtelliget woꝛden / 


ſey alle Ehꝛe und Preiß / 


durch Jeſum Cheiſtum 


unſern Herzen. Amen. 


II. 


wie ſullen wir dir 
gnugſam dancken / 

der du uns von der 
Macht der Finſternis 


befreyet / und in das Koͤ⸗ 


ee deines geliebten 
Sohnes verſetzet haſt / 
1, durch welchen wir die 
Erloͤſung durch ſein 
Bluth erlanget haben. 
BVnd / wie gluͤckſeelig bin 
ich inſonderheit dabey 
in dem ich 
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© . Gracious God, what 
\_U Thanks is to be 
given to Thee, who haſt 
thus delivered us fm the 
Powers of Darkneſs; and 
haſt tranſlated us into the 
Kingdom of thy dear Son: 
ln whom we have Re- 


demption through bis 


Blood. And What an 
Happineſs is it tp me in 
particular 35 | that- Ie have 


been called to partake of ſo 
ineſtimable a Benefit, by 


Subject of 


heing made a | 
"0 Chriſt's 


* 34 


Mittgliede 


dens darin 
Xn durch e 15 


mit theilhafftig zu wer⸗ 
Ag da 7957 einen 


Mit⸗Einwohner des Koͤ⸗ 


nigꝛeiches Chꝛiſti / der 
heiligen Catholiſchen Kir⸗ 
chen / bin gemachet woꝛ⸗ 


den; Daß ich den Eyd 


der Treuͤe Ihm a ab qeftats 
tet / und mit Ihm ein 
Verbuͤndnis gemachet / 
welches in meiner Tauffe 
feyertich geſt chehen i 7 
darinnen I zu einem 
Chaſtt; zu 
einem Kinde GDttes / 
und einem . 7 
des je overs he oe 
. 
ke dir don Her 
mein 


immliſch 
. 

unſern Seelige 
mather u dieſem Stan⸗ 
de des 1 en Heyls 


beru F tho mich 7 
te dieh / laß m 
am 1 meine 3 


* 
: a 


5 fo unſchaͤtzbare „* 


father, 


 faifie unto my Life's End; 


cg Ringo: Hie hz 
' Ciatholick Eton ö 
3 hive_ taken n 


'% All egiance Y 
Fe avitt ge ng 
Covenant wo Him; and 
that this I have foletably 
done in my Baptim, 
bee 1 ade & 
emiber of Ky 4 Child 
of God, add an Intieritor 
o N Kingdötm of Hes. 
Ide heartil by thanle 
1188 O my Heavenly 
that Thou haſt 
called me to this State of 
Salvation through Jeſus 
Chrift our Siviour ; and 
T Pray unto Thee, that 
F ny cohtinue in the 


titus the” ſime feſuis 
Chriſt our a Amen. 


MF 20 
23 et / 25 F mei- 

0 | 7 
908 3 ſolte chen 


zubewerd Eſtelli⸗ 
18 die du nach deiner 
eiligen Weiſsheit fuͤr 
gut und rathſam befan= 
deſt, Vnd inſonderheit / 


22 entſagen / nem⸗ 
8 / Teuͤffel / der 
1 
che. A l e dic 
Saut mache mich. voll- 
Tamer geſchickt dem 


* 
> * 
5* 4 
2 
5 "5 
* LS, 
- 


| | RN 

£4 1407 undlichen Liſten 
a OS. a 1155 agen 

wel 


81 Rep der -Pzach 
elkeiten dieſer 


nimmer 


Jang: 


gh alten 1955 dengletcbe en 
inge 


daß ich mich ſolte deinen 


591550 und allen ſeinen 
Ache Welt und 


epic {ben 


#00 my or 


ch great Fri⸗ 
bod ts - 10 hy bv b. 1 
U ob] bliged 9; 
0 5e to * 
perfor md O00 mine, 
Wu i thy Wiſdom gat 
thick ft and reaſonable; 
pd particularly, and i 
Sit Place, that 
ſhoul 


renounce Thing 
Enemies, the Devil, the 


World, and. the F leſh : 
And do Thou accordingly 
etfequglly. fs me to 
Pls Wok e — 2d 
ork$ 00 the Pomps 
anc d Vanities of this 8 h 
d World, and all rhe fine 
ul Laſs of the es ſo 
may: neyer iQ aw! 
nor be le ed by them. Grant 
dis, Q Bleſſd 1 5 wha: 
andeſt at the Right Hand 


of God do fytequr all 


WT that as. ae 


OLA 


FR a 
* * 
7 f 


nimmer folge / noch 
durch ſie verleitet werde: 
Ja / O Gott / du Be⸗ 
ſchi tzer aller die auff dich 
trauen / ohne dem wir 


ohne dem niemand heilig 
werden kan / bermehꝛe 


duin mir deine Barm⸗ 


hert igkeit 7 b und leite 


Pe mac als mein "4 Fuͤhꝛer 
und Seleitsman durch 


dieſes Jammerthal / 
u deinem himmliſchen 

hꝛiſti unſers Herzen 

willen. Amen. ad 


„„ 
A N Herꝛ 
und Gott / nach 
dem ich nun den 
Fireſten dieſer Welt / 


dem Teüffel / und allen 


ſeinen Wercken mich ent⸗ 


ſaget / ſv iſt nichts bil⸗ 


liger / dann daß ich an 


dir dem einigen wahden 
Gott / Vater / Sohn 
und Heiligen Geiſt bon 
Hertzen glauͤbe: 1 
£9L en 


Yea, do Thou, O Gd: 


may ſo | paſs through! 


the Protector of all that 


truſt in Thee, without 


whom nothing is Strong; 
nothing is Holy, encreaſe 
and multiply upon me thy 
Mercy, that Thou being 
my Ruler and Guide, I 


Things temporal, that 
finally loſe not the Things 
Eternal. Grant this, O 
Heavenly Father, for Jeſus 
Chriſt's ſake our Lord. 
„„ THR 


wy E — 281 11 


$0939 eee ee 

IT Aving, moſt Gratis ¶ das 
J ous Lord, renoun- Ge 
ted the God of this World, e 
the Devil, and all his 
Works, what fo juſt, as . 
that; on the contrary, ' 1 . 
ſhould believe Thee tlie on- 


ſayeſt, Conſent with my en 
Faun whole | 


0. 34 )- 


1 8 0 agelt 
reywillig Beyfall gebe / 
uit gantzen Willen 
alles bewillige was du 
gebietheſt / und mein 
gantzes Vertrauen und 
Zuberſicht allein zu dir 
habe / daß du alle deine 
Verheiſſungen erfuͤllen 
werdeſt. Ich bitte dich / 
D Gott / daß du mich 
in deinem Glauben be⸗ 
ſtandig erhalten wolteſt / 
und daß ich Krafft deſ⸗ 
ſen ſtets berharzen moͤge 
an dir dem Vater zuͤ⸗ 
glauben / der mich und 
die gantze Welt erſchaf⸗ 
fen: An Gott dem 
Sohne / der mich und 
das gantze menſchliche 


131 N * * 
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lan dem Heiligen Geiſt 
is der mich und alle Auſſ⸗ 
rwehlten Gottes gehei⸗ 
liget hat. Gieb / daß 
Dieſer Glaube in mit 
„immer abnehmen / und 
hat 1 ſcbwach werden moͤge 1 
my ſondern laß ihn durck 
Thou pie Krafft deines Heili⸗ 
my zen Geiſtes je meh 1nd 
meh 


Thee the Father, 


Geſchlecht erloͤſet; und 


whole Will and AﬀeRions 
to all Thou enjoineſt, and 

have an entire Truſt, Re- 
liance and Dependance on 
Thee for the full Per- 


formance of all thou pro- 


miſeſt. I befeech Thee; 
O God, that Thou 
would'ſt keep me ſtedfaſt 


in this Faith ; and that I 


may ever continue ac- 
cor̃dingly; To believe in 
hee the Father, who 
haſt made me arid all the 
World: in Gbd the Son; 


who haſt redeemed me 


ard all Mankind: and itt 
God the Holy - Ghoſt; 


who haſt ſanctifyd tie 
and. all the Elect People 


of God. Grant that this 


Faith may never languiſh 
nor die in me ; but that 
it thay daily ehcreaſe; 
through the Efficacy of 
thy Holy Spirit; more and 
mote; until I cone untd 
Thine Everlaſting King 
dom, through Jeſus Chritt 
our Lord. Amen. 


TJ: 


1 
V. 


meh2 wachſen und zu⸗ 
nehmen / biß ich der⸗ 
mahleins in dein ewiges 
Reich Kommen werde / 
durch Jeſum Chaſtum 


v. 
Axen gleichwie der 


„Leib ohne den Geiſt 
todt iſt / So iſt 


gute Wercke todt: Vnd 
wie du befohlen haſt / 
daß diejenigen / ſo an 


ſich bemuͤhen gute Wer⸗ 

cke zuthun: Ach! ſo 
mache mich geſchickt / 
Liebſter Herr / daß ich 
nebſt den Glauben / 
auch ein tugendbafftes 
Leben fuͤhꝛen / und durch 
Eingeben und Wuͤr⸗ 
ckung eines ſolchen Glau⸗ 
bens / ich an dir glau⸗ 
ben moͤge / dami 


deinem heiligen Willen 
und Gebothen gehoꝛſam⸗ 
lich folgen / und darin⸗ 
nen die gantze Zeit 

meines 


1 
unſern Heren. Amen. 


„ t is dead, fo Faith without 
auch der Glaube ohne W 


God, ſhould be careful to 
Gott glauben / ſolten 


ſo to believe in Thee, as 


walk in the ſame all the 
ich 
with all my Mind, with 


my Strength; to wol 
ſhip Thee, to give The 


8 ah 


Vor = the Body 
I without the Spirit 


Works is dead alſo; and 
as Thou haſt charg'd, 
that thoſe who believe in 


maintain good Works; 
enable me, O Lord, to 
add to Faith, Vertue; and 


by the Influence and Ef. 
ficacy of ſuch Faith, to 
obey thy Holy Will and 
Commandments, and to 


%; 


$44 
350 


Days of my Life. Parti ehe, 
cularly enable me to lov Yu 


Thee with all my Heart Pz 
& Ron 


l 


gebe 
Lain 
Ante 


all my Soul, and with al 


Thank 


( 
meines Lebens wandeln 
moͤge: Inſonderheit ma⸗ 
che mich faͤhig dich zu⸗ 
lieben von gantzen Her⸗ 
tzen / bon gantzen Ge⸗ 
muͤthe / don gantzer 
Seelen / und mit allen 
Kraͤfften dich anzube⸗ 
then / dir paneken ö 
mein gantzes Vertrauen 
auff dich zuſetzen / dei⸗ 
nen Heiligen Nahmen / 
und dein wort zuehꝛen / 


: 


5 ) | . 


Thanks, to put my whole 
Truſt in Thee, to call 
upon Thee, to honour 


thy Holy Name, and thy 


Word, and to ſerve Thee 


truly all the Days of my 


Life: Enable me alſo con- 


ſcientiouſſy to diſcharge 


as my 


my Duties towards my 
Neighbour, to love him 
ſelf; and to do 
unto all Men as I would 


they ſhould do unto me; 


und dir zeit meines Le⸗ 


bens rechtſchaffen zudie⸗ 
a nen. Verleihe auch / daß 
| to i< meine e gegen 
ks; meinen Nechſten mit 
| 10 guten Gewiſſen inacht⸗ 
ana nehme / ihn liebe als 
e, 'c mich ſelbſt / und allen 
d EI Seuthen das jenige thue / 
h, oy was ich bon ihnen er⸗ 
and warte mir zuthun / nem⸗ 
nd 10 lich: Meine Anber- 
I! rol wandten zulieben / zu⸗ 

Party ch2en und beyzuſtehen; 
0 on Vnſere Allergnadigſte 


Königin zueh2eu und zu⸗ 
A geho>ſamen alle die / ſo 


einige Macht und Gewalt 
Mich 
al⸗ 


of unter Sie haben: 


to love, honour, and ſuc- 
cour my Relations; to 
honour and obey the 
Queen, and all that are 
put in Authority under 
Her; to ſubmit my {elf 
to all my Governours, 
Teachers, ſpiritual Paſtors, 
and Maſters : To order 
my ſelf lowly and reve- 
renily to all my Betters: 
To hurt no Baly by 
Word or Deed: To be 
true and juſt in all my 
Dealings; to bear no Ma- 
lice nor Hatred in my 
Heart; to keep my Hands 
from picking and fteal- 
ing; and my Tongue 
ES irom 
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allen Obern / Lehꝛern / 


Pꝛedigern und Schul⸗ 


meiſtern zu unterwerf⸗ 
fen; mich ehꝛerbiethig 
gegen die auff zufühꝛen / 
die befſer ſind denn ich 
Niemanden mit Wo2- 
ten oder in der That 
zubeleidigen / keinen 
Gꝛoll und Haß in mei⸗ 
nem Hertzen zuhegen / 
mich der Dieberey und 


und Stehlens zuenthal⸗ 
ten / und meine Zunge 
bon boͤſer Nachzede / Lu= 


gen und Verleuͤmbdung: 

einen Leib nuͤchtern / 
maͤſsig und keuͤſch zube⸗ 
wahꝛen / anderer Leuthe 
Vermoͤgen nicht zube⸗ 
gehꝛen / ſondern fleisſig 
zulernen und treuͤlich zu⸗ 


arbeiten / mein eigenes 


nothduͤrfftiges Auskom⸗ 
men zuerwerben / und 
meine Pflicht und 
Schuldigkeit in dem 
Stande / darinnen du 
mich dermahleins ſetzen 
wirſt / auffrichtig zu⸗ 
thun. Verleihe mir 
deine Gnade auff ſolche 
e 


(36) 


Holy 


from evil fpeqking, | in ; 
and R = 1 


ny Body in Temperance, 
Soberneſs, and Chaſtity ; 


not to cover nor deſire 
other Mens Goods; but 
to learn and labour truly 
to get my own Living, 
and to do my Duty in 


that State of Life, unto 


which it ſhall pleaſe Thee 
at any Time to diſpoſe 
of me. Grant me thy 
Grace thus to obey thy 
| Will and Com- 
mandments, through Jeſus 
Chriſt our Lord. Amen 


VL 


zugehoꝛſamen / 
Ro en unſern 


C9) 


Arth deinen heiligen 
Willen und Gebothen 
durch 


Herden. Amen. 


VI. 


CH weiß / Liebſter 
TF Gott / daß es nicht 


in meinem armen 
Vermoͤgen liegt alles 
dieſes zuthun als von 
mir ſe wt, noch in dei⸗ 
nen Gebothen zuwan⸗ 
deln / und dir Fs dei⸗ 


ner beyhuͤlff i igen Gnade 


udienen: Derohalben 
itte ich dich / Her? 


Gott himmliſcher Va⸗ 
ter / der du biſt der Ge⸗ 


ber alles Guten / mir 
und allen Menſchen dei⸗ 
ne Gnade bon oben her⸗ 
abzuſenden / damit wir 
dich nach Gebuͤhꝛ anbe⸗ 
then / dienen und ge= 
cr ſeyn mogen : 5c 
dein Nahme werde 
heiliget / und bene 
tacht werde auff den⸗ 
gantzen Erboden er⸗ 


kandt | 


VI. 


Know, O God, that 
am not able to do 
theſe Things of my ſelf, 


nor to walk in thy Com- 


mandments, and to ſerve 
Thee, without thy ſpecial 
Grace; and therefore de- 
ſire of Thee, O Lord our 
Heavenly Father, who art 
the Giver of all Good- 
neſs, to fend thy Grace 
unto me, and to all Peo- 
ple, that we may wor- 
ſhip Thee, ſerve Thee, 
and obey Thee, as we 
ought to do: Yea, let 
thy Name be hallowed, 
thy Sovereignty acknow- 
edged throughout all the 
Earth; Let thy Kingdom 
ſo come, that the King- 
coms of this World may 
at length become the 
Kingdoms of our Lord, 
and | 


C38) 


kandt: Laß dein Koͤni⸗ 
gꝛeich ſo zu nns kom⸗ 
men / damit die Reiche 
dieſer welt endlich in die 
Koͤnigꝛe iche unſers Heren 
und Heylaades Jeſu 
Chꝛiſti verwandelt wer⸗ 
den moͤgen / und Er uͤber 
dieſelben herꝛſche und 
regiere von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. Laß auch die 
Walkheit / Gerechtigkeit 
und Frieden uͤber alle / 
und ſo vollkommen uͤber⸗ 
hand nehmen / damit 
dein heiliger Wille eben 


ſo treulich und warhaff⸗ 


tig auff Erden gethan 


werde / als er un Him⸗ 


mel geſchicht: Zu dem 
Ende / © Here / ſey 
allen Juͤden / Tuͤrcken / 
Vnglaubigen und Ket⸗ 
eren gnaͤdig und barm⸗ 
hertzig / und nimm don 
ihnen alle Vnwiſſenheit 
und Vnberſtand / Ver⸗ 
ſtock nung ihꝛer Pertzen / 
und Vernachtung deines 
Wonßꝛtes und deiner Ge⸗ 
bothe. Vnd auff die 


Arth / O geheiligter 
| , Get / 


and of thy Chriſt, and 
let him reign for ever 
and ever; And let Truth, 
Righteouſneſs, and Peace, ſo 
univerſally, and ſo ſully 
prevail, that thy Will may 


be as truly done on Earth, 


as it is done in Heaven. 


And to this End, O Lord, 


have Mercy on all Jews, 
Turks, Infidels and Here- 
ticks; and take {rom tkem 
all Ignorance, Hardneſs of 
Heart, and · Contempt of 
thy Word and Com— 
mandments. And ſo fetch 
them home, Bleſſed Lord, 
to thy Flock, that they 
may be ſaved among the 
Remnant of the true li- 
raelites; and be made one 
Fold under one Shepherd, 
Jeſus Chriſt our Lord. 
More eſpecially I beſeech 
Thee to receive my Sup- 
plications and Prayers 
which I offer before Thee, 
for all Eftatcs of Men in 
thy Holy Church ; that 
every Member of the 
ſame, in his Station and 
Miniſtry, may truly and | 
5 god lily 


(1). 


Gott / ſamle fie zu dei⸗ 
ner Heerde / damit fie 
mit dem uͤbꝛigen kleinen 
Hauffen der wah2en J- 
ſraeltten ſeelig / und eine 
Heerde unter dem ein⸗ 
tzigen Hirten Jeſum 
Chꝛiſtum gemachet wer- 
den: Vornemlich aber 
bitte ich dich / mein 
flehentliches Bitten und 
Gebeth / welches ich dir 
fuͤr den gantzen Standt 
der Menſchen in deiner 
heiligen Kirche opffere / 


And 1 pray unto Thee; 


godlily ſeve Thee. 


that Thou wilt ſend us 
all Things that be need- 
fal, as. for our Souls, ſo 
for our Bodies; that 
Thou wilt be merciful to 
us, and forgive us our 
Sins; and that it may 
pleaſe Thee to ſave and 
defend us in all Dangers 
ghoſtly and bodily; and 
that Thou wilt keep us 
from all Sin and Wicked- 
neſs, and from our ghoſt- 


damit ein jedes Mitt⸗ 
"> | glied derſelben in ſeinem 
71 Stande und Dienſt dir 


ly Enemy, and from 
everlaſting Death; and 
this I truſt Thou wilt 


ae treuͤlich und gottſeelig do of thy Mercy and 
1 dienen moͤge. Weiter Goodneſs, through Jeſus 
ne bitte ich dich / daß du Chriſt our Lord. Amen. 
iy uns alles dasjenige / ſv 
g. | unſerer Seelen ſowohl / 
ech als auch unſern Leibern 
up” dienlich und noͤthig iſt / 
don oben herabſenden 

hee, { wolleſt daß du uns gnaͤ⸗ 

n m dig und barmhertzig 

that ſeyn / und uns unſere 

ine Sunden bergeben wol⸗ 

* 1 | leſt: Auff daß es dir 9 
art gefallen moͤge uns in al⸗ "Y 


lerley 


_— 


lerley geiſtliehen undleib- 
lichen Gefahꝛen zuer⸗ 
halten / und daraus zu⸗ 


erzetten / und uns fuͤr 
aller Suͤnde uud Gott⸗ 


loſigkeit bon unſern 
gaftlechen Feinden / und 
bon dem ewigen Tode 
allergnaͤdigſt bewahꝛen 
wolleſt / dieſes alles / 
hoffe ich / wirſtu mir 
ewehꝛen / ur 

armhertzigkeit 
Guͤte willen / duch Je⸗ 
ſum Cheiſtum unſern 
Herz, Amen. 


VIE. 


* 
- 
* 


mich auch nicht 

Mein Gott / die 
Gnade und Beyſtand 
deines Heiligen Geiſtes 
zuerbitten / mich tuͤchtig 
zumachen / den Puncten 
meines Bundes / ſo ich 
mit dir gemachet / ge⸗ 


maͤß zuleben / nicht an⸗ 


ders / als in den Ge⸗ 
bꝛauch derjenigen Mit⸗ 

tel / die du zur Verſiche⸗ 
. rung 


um deiner 
und 


CH interſtehe 


» a5 act : 7 1 5 W 9 2 F E 
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OR do I preſume; 
5 O God, to intreat 
the Grace and Aſſiſtance 
of thy Holy Spirit, to 
enable me to perform the 
Conditions of my Cove- 
nant with Thee, but in 
the Uſe of thoſe Means 
that Thou haſt appointed 
for the Aſſurance and 
Coveyance thereof; name- 
ly, of thoſe Two Sacra- 
ments that Chriſt hath 


or: | 


20 „ 
rung und Begleitung ordained in his Church, | 
= 25 * * belt [ as generally neceſſary to 
nemlich / Der _ Salvation, that is ro ſay, 
Sacramenten / die Ehꝛi⸗ Baptiſm and the Supper 
ſtus in ſeiner Kirchen / of the Lord; in which 
bero2dnet hat / als wel= outward and viſible Signs 
2 hauptſachlich zur of an inward and ſpiri- 
eeligkeit dienlich und tual Grace, I do w hally 
1 1 das iſt / die 2 as given unto 
Tauffe / und das heilige us, and ordained by 
Abendmahl des Herꝛen / Chritt himſelf, as a Means 
deren auswaͤrtigen und whereby we receive the 
fichtbahꝛen Zeichen einer fame, as a Pledpe to aſſure 
inwendigen und geiſt⸗ us thereof. And do Thou 
lichen Gnade / ich gaͤntz⸗ then, O God, ſanctify 
1 beyſtimme / daß fe theſe thine own Ordi- 
egeben / und — nances to me, that in 
Choi 1 elbſt veroꝛdnet each of them 1 may ac- 
ſind / als ein Mittel da⸗ cordingly have the Pardon 
* bunch wir dieſe 8 em⸗ of all my paſt Sins ſeald 
55 pfangen / und als ein unto me, . the lnflu- 
Pfand uns derſelben ge⸗ ence of thy Holy Spirit 
wiſslich zuberſichern 2 plentifully convey d into 
ben. Mein Gott / hei⸗ my Heart, that no Con- 
lige du al? dann in mir dition of my Covenant 
dieſe deine eigene Ver⸗ may be unperform d by 
oꝛdnung / daß in einem je⸗ me. And this I beg, 
den und Krafft derſelben through the Merits and 
ich die Vergebung aller Interceſſion of the fame 
meiner biſshero began⸗ Jeſus Curiſt, who pur- 
nen Suͤnden berſiegelt chas'd this Grace and 
ive und dein Hei⸗ Pardon for me, who is 
OS my 


£452 1928 
[iger. Geiſt baut in my only Saviour and Hl 


mein Hertz ausgeg offen deemer. Amen... 


ſeyn moͤge / damit ich 
nicht das gerinſte meines 

mit dir gem 
des unbewerckſtelliget 
moͤge bozbeygehen laßen: 
Vnud dieſes bitte ich 
durch das Verdienſt und 
Fuͤrbitte Jeſu Choiſti / 


der dieſe Gnade und 
Vergebung mir erwoꝛ⸗ 


ben hat / als mein ein⸗ 


tziger Heyland und Er⸗ 


ws r. Ame n. 
VIII. 


J & Stucke ie 

; du / Mein Gott / 
: in einem jeden 
Sacramente veroꝛdnet / 
haſt / ſind das auswen⸗ 
dige und ſichtbare Zei⸗ 
chen in der Tauffe / iſt 
Waſſer / darein die Per⸗ 
ſohn im Nahmen des 
Vaters und des Sohnes 
und des Heiligen Geiſtes 
getauffet iſt. Der Vn 
glauge zwar moͤchte here 
wieder 


machten Bun⸗ 
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the, 1. 1 05 
Sign, and the I.: 
and iritual Grace, 
And the Gotwad 1d 
Viſible Sign in Baptiſt 

is Water, wherein the 
Perſon. is "'bap tizd in the 
Name of ihe- Father, arid 
of the Son, and of the 
Holy Ghoſt. 


would 


ce? 


= wieder das \lenentrith 


es nicht bon 


bon 


Jaſſer einwenden 


Krafft und tin 
ſey 15 Sünden W 
waſchen / wie Naaman 
der Aſſyrier that / da 
ihn der Pꝛophet / ſich 
ſeinen Auſſatz zu⸗ 
reinigen / befahl in den 

Joꝛdan zuſteigen / und 
ſi Va darin zu⸗ 

baden / ſo wuͤrde 
F leiſch alsdann wieder 
zu ihn kommen / und er 


gereiniget ſeyn. Aber 
3 ag [og ich Wa 


daß em gezieme 


bereiteter Menſch durc 


die Buhe / woꝛbey er 
bon ſeinen Suͤnden ab⸗ 
laͤſſet / und durch den 
Glauben / Krafft 
ches er die Verheiſſun⸗ 
gen Gottes / ſo ihm in 
dieſem Sacrament ge⸗ 
ſchehen / feſtiglich lau⸗ 
bet / wird wuͤrcklich ei⸗ 
nen Todt zur Sunde / 
und eine neuͤe Geburth 
zur Gerechtigkeit em⸗ 


e 


be 


ein | 


wel= 


of Wrath, he 
made thereby a Child of 
Grace; Lord grant to me 
that Grace, that ſo it may 


would here object againſt 
meer elementary Water, 
as not of any Efficacy to 
waſh away Sins, as Naa- 
man the Aſſyrian did 
when the Prophet, to 
cure him of his Leproſie, 
bid him go, and waſh in 
Jordan ſeven Times, and 
nis "Fleſh ſhould come a- 
gain unto bim, and he 
ould be clean. But, 
Lord, I believe that a per- 


ſon duly prepar'd by Re- 


whereby he 


'pentance , 


forſakes Sin, and Faith, 


whereby he fledfaſtly be- 


Jieves the Peu of 


God made to him in that 


4 Sacrament, will effectual- 
1y find a Beath unto Sin, 
_ and a new Birth unto 
Rio 
tho he 


teouſneſs. 1 2 that 
be 
born in Sin, . a Child 


ſhall be 


be to me. And tho I was 


| baptized in my 'Infancy, 


F 2 


when 


pfinden : Dergeſtalt / 
daß / ob er ſchon von 
Nature in Suͤnden ge⸗ 
bohꝛen / und ein kind des 
Zo2ns wo2dea / ſo ſoll 
er dennoch dadurch als 


ein kind der Gnaden auff⸗ 


genommen werden: Ver⸗ 
leihe / Allergnaͤdigſten 
Her2/ daß mir auch dieſe 
Gnade wiederfahꝛe. Vnd 
ob ich fcho1 
Kindheit bin getauffet 
woꝛden / da ieh / wegen 

einer zarthen Jugend / 
3 — don meinen Zuſa⸗ 
gen halten konte / den⸗ 


when by Reaſon of my 


ſchon in meiner 


tender Age I could not 
perform any Thing, yet 
let me ever look upon my 
ſelf, as bound by Promi. 


made by my Sureties, ſq 
as now Iam come to Age 


my ſelf, I may think it 
neceſſary ſo to repent me 
of all my Sins, as wholly 


to forſake them, and to 


be always poſſeſs d of ſuch 
a lively F. ſtedfaſtly 
to believe all the Promiſes 
of God made to me in 
that Sacrament, Grant 
this, O Lord, for Jeſus 


noch la mich ſtets auff Chriſt his Sake. Amen. 
bſt ſe hen 5 


mich ſelbſt ſe he 
der ich durch 
Tauff⸗pathen mich ber⸗ 
bunden hatte / daß / da 
icb nunmehꝛo ſelbſt zu 
meinen Jahren gelanget 
bin / ich es box hoͤchſt 
nothig finden möge alle 
eg 1 75 eint 
en / ſo daß ich ſie gaͤntz⸗ 
lich verlaſſe / und = al⸗ 
ſezeit einen ſolchen le⸗ 
een 
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X bendigen Glauben in 
mir haben mö e / daß ich 
alle die im Sacramente 


mir berheiſſene Verſpꝛe⸗ 


1 ottes / feſti⸗ 
glich 
Verleihe diefes mein 


Gott / um Jelu Cheiſtt 
wien. Amen. 


„ „ 9 


x 


Nadiger Gott und 
Her? / du haſt das 
peil | Ah. mahl 5 

eiligen Abendmahles zu 
| neck ſtetigen Gebꝛauch 
des erſtoꝛbenen Chꝛiſti / 
und der durch ſeinen 
Todt erwoꝛbenen Wohl⸗ 
thaten geſtifftet und ber⸗ 
oꝛdnet / welche Wohl⸗ 


thaten ſind der Gnaden 


bund / beſtehende in un⸗ 
endlichen und unſchaͤtz⸗ 


hah2en Gnaden⸗Gaben / 


die Er uns zu gute kom⸗ 
men laſſen will / nem⸗ 
lich / Vergebung unſr⸗ 


fer bishero begangenen 


Sinden / die Gnade und 


Beyſtand deines Hei⸗ 
agen 


auben moge: 


IX. 


Gracious Lord, 
Thou haſt ordain- 
ed the Sacrament of the 
Lord's Supper for the con- 
tinual Remembrance of 


the Sacrifice of the Death 


of Chriſt, and the Ben- 


fits we receive thereby; 
which Benefits are a Co- 
venant of Grace, conſiſt- 
ing of infinite and un- 
valuable Mercies to be 
made good on thy Part, 
viz, Pardon and Forgive- 
neſs of all our paſt Sins, 
the Grace and Aſſiſtance 
of thy Holy Spirit ena- 


bling us to lead our Lives 
ſuitably to our Covenant 
: Engagements; And eter. 3 8 Ul 

x gal 
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Gluckſeligkeit deiner im 
Himmel ewiglich zuge⸗ 
nieſſen: Vnd auff mei⸗ 
ner Seiten / eine Ab⸗ 
ſagung deiner und mei⸗ 


ner Feinde / des Teuͤf⸗ 


fels / der Welt und 
des Fleiſches: Einen 


lebendigen / thaͤtigen und 
wuͤrcklichen Glauben an 


dir / dem einigen wahꝛen 


Sott / und einen bollkom- 
menen und richti 
gen Gehoꝛſam aller dei⸗ 
ner heiligen Gebothe. 
Ach Her2und Gott! be⸗ 
kraͤfftige und beſtetige 

mich in dieſeꝛ heiligen 


auffrichti⸗ 


Einſetzung und Oed⸗ 


nung / ſobald ich werde 
faͤhig ſeyn / dieſelbe und 
dieſer deiner unendlichen 
und unauſſprechligen 
Gnaden⸗Gaben zugenieſ⸗ 
ſen / deren du mir in 
deinem Bunde zugeben 
| pers 


(46) 
ligen Geiſtes / der uns 
ftuͤchtig machen wird un⸗ 
ſer Leben nach dem mit 
Ihm gemachten Bunde 
gemaͤß zufuh2en / und 
ein Ewiges Leben und 


nal Liſe and Happineſs in 
the Enjoyment of Thee 
in Heaven. And on my 
e 2 


nd my Enemie 


and the > | 


, 7 


active, and an operative 
Faith in Thee, the only 
true God; and an entire 
and ſincere Obedience to 
all thy Holy Laws. Lord 
do Thou ratiſie and con- 
firm unto me in that Ho- 
ly Ordinance, whenever 
] ſhall be capable of, or 


ſhall frequent the. ſame, 
thoſe Thine infinite and 


unſpeakable Mercies, 


which Thou doſt vouch- 


derſichert 
get besten / 6 a! ich bel. 
pꝛo⸗ 


chen habe 


Anlan⸗ 


Reiner S Seiten dex! 


u 
laß das due 


wh ic Dp u deinem hoch- 
bendmahl kom⸗ 
men Meerde nl Geluͤb⸗ 


heiligen 


den und Verheiſſungen 
zuvollenziehen / mir mit⸗ 
1 werden / nem⸗ 
ich / der Leib und das 


Bluth Chriſti / welche 


die Glaͤubigen im beili⸗ 
gen Abendmahl des 
Her wuͤrcklich und in 


der That empfahen / 


ſtets gedeyen zur Staͤr⸗ 
ckung und Labung mei⸗ 


ner Seelen durch den 


Leib und das Bluth 


Chriſti / gleichwie mein 
Leib durc 


geſtarcket wird: Vnd 


| daß ich der Wohlthaten / 


deren ich durch deſſelben 
Genieſſung theilhafftig 
gemachet werde / nim⸗ 
mer verluſtig werde / der⸗ 
geſtalt daß ich alle mei⸗ 
ne bozigen Sinden war⸗ 


hafftig 


(47) 


Vale 7 fo 


das Brodt 
und Wein gelabet und 


rily and indeed taken and 
received by the'-Faithful' +7 
in the Lord's Supper, ever 
prove to the ſtrengthning 
and refreſhing of 3 — 4 
by the Body and Blood 
of Chriſt, as my Body 
is by the Bread and 
Wine. And that I may 
never forfeit the Benefits 
whereof I am a Partaker 
thereby ; Let me ever 
be duly prepared with 
what is required of them 
who come to-the 2 80 
Supper. And enable me 

to examine my ſelf, ſv as 


to repent me truly of all 


my former Sins, ftedfaſt- 


ly purpoſing to lead a 


new Life. Let me ever 
have a lively Faith in thy 
Mercy through Chriſt, 
with a thankful Remem- 
brance of his Death. And 
tet me ever be in Charity 
with all Men. All which 
ineſtimable Mercies of the 
Covenant, together with a 


ſufficient Meaſure of thy 


Grace and Spirit enabling 
me to perform the Con- 
ditions 


hafftig bereuͤen / und ein 
neuͤes Leben Teleeen 


ſtets mich befleisſigen 
moge. Verleihe mir ei⸗ 
nen lebendigen Glauben 


(48) 


ditions thereof; and this 
to be conferr upori me 

in the Uſe of Prayers and 
Sacraments, I humbly 
beg in the Name and 


1 


an deiner Gnade durch 
Jeſum Chꝛiſtum / nebſt 
einem danckbahꝛen An⸗ 
dencken ſeines ſchmertz⸗ 
lichen Todes / und laß 
mich in immerwehꝛender 
Liebe und Einigkeit mit V 
oeh lebens. 
Damit nunalle dieſe gnaͤ⸗ Nee ates? 
dige Verheiſſungen dei⸗ 1 L8. 
nes Bundes / nebſt einer 1 1:0 
1 1 r 
een Gitte „ 
mich faͤhig machen mö⸗ oY OM ESD 
ge auff meinerſeiten alles tt 0 
ziuhalten / und dieſelben V 
ä Sebetde oof i 
und Genieſſung der heiss px 
ligen Sacramente / mos _ -.. ...- 
= - gen mitqetheilet werden / 2 
3 5 bitte ich ſolches demuͤ⸗ e . 
fſhigſt in dem Nahmen / 1 3 
und durch das Verdienſt Po CEN 1 8 
eee 
nigen Heren und Seelig⸗ 

mächers. Amen. 


through the Merits of 
Jeſus Chriſt, my only 
Lord and Saviour. Amen. 


. d 
? 
| 
f 


Daz The 


oF durch Jeſum Chꝛiſtum 
5 Þ nn⸗ 
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Das felgende allegemeine 


Gebeth kan dem bo2- 
Te hergehenden Gebethe / 


als ein Moggenſee⸗ 
gen / mit beygefuͤget 


werden. 


We RR. himliſcher 


Vater / Allmaͤch⸗ 
7 tiger und ewiger 


Gott / der du mich die⸗ 
ſen Tag ſonder Schaden 


und Bnugluͤck haſt er⸗ 
leben laſſen / beſchuͤtze 


mich mit deiner maͤch⸗ 


tigen Hand / und verlei⸗ 
he / daß ich an dieſem 
Tage in keine Suͤnden 
fallen / noch in einige 
Gefahr gerathen / ſon⸗ 
dern daß ich mein gantzes 
Thun und Wandel nach 


deiner heiligen! Regie⸗ 


rung einrichten moͤge / 
allezeit dasjenige zuthnn / 
was in deinem Ange⸗ 
ſichte recht und gut iſt / 


The following Collett may 
be added to render the 
foregoing Prayer, which 

Is General as to Time; 
a Morning Prayer, 


* God our Heavenly 


Father, Almighty 
and Everlaſting God, who 


haſt ſafely brought me to 


the Beginning of this 
Day, defend me in the 
fame with thy mighty 
Power: And prant that 
this Day I fall idto no 
Sin, neither run into any 
kind of Danger; but 
that all my Doings may 
be ordered by thy Gover- 
narice, to do always that 
is Righteous in thy Sight, 
through Jeſus Chriſt our 
Lord. Amen. Our Father,&c: 


9 


unſern Her, Amen. 


Vnſer Vater ꝛc. 


Das folgende allgemeine 


Gebeth / kan dem doꝛ⸗ 
heꝛgehenden Gebethe / 


| als eiu Abend⸗Seegen 
mit beygeſetzet wer⸗ 
TE a 


"FE H Herze Gott / 
ich bitte dich herz⸗ 
lich / erleuchte mei⸗ 
nen berdunckelten Ver⸗ 
ſtand / und beſchuͤtze 
mich durch deine groſſe 
Barmhertzigkeit bon al⸗ 
ler Gefah? und Scha⸗ 
den / ſo mich in der be⸗ 
boꝛſtehenden Nacht bez 
fallen kan / um der Lie⸗ 
be deines einig gebohꝛe⸗ 
nen Sohnes unſers Hey⸗ 


landes Jeſu Choiſti wil⸗ 


len: In deßen Nah⸗ 
men / und auff deſſen 
Befehl ich mein un⸗ 
vollkommenes Gebeth 
ſchlieſſe und ſage: Vnſer 
... 


Moꝛ⸗ 


(50 


The folloming Collect may 


be added to render the 
foregoing Prayer, which 
zs General as to Circum- 
Stance of Time, 
Evening Prayer, 


1 Nlighten my Dark 
4 Nets I beſeech Thee, 
O Lord. And by thy 


great Mercy defend me 


from all Perils and Dan- 
gers of this Night, for 
the Love of Thine only 
begotten Son our Saviour 


jeſus Chriſt. In whoſe 
Name and Words 1 do 


conclude my imperfect 
Prayers, ſaying, Our Fa. 
ther, &c. 62 


An 


or 


TRY 


Mo2gen-Gebeth eines 
: Kindes. 
Immliſcher Vater / 
DH Ve 5 —— 
choͤpffe nicht ber⸗ 

achteſt noch berſchmaͤ⸗ 
heſt / ſondern erhozeſt die 
8 Raben / wenn ſie 
ich anruffen ; Heilige 


mich dein Kind welches 


du nach deinem Ebenbil⸗ 
de erſchaffen / und als 
dein eigen angenommen 
haſt / durch deine Gnade 
in Chꝛiſto Jeſt 


Bewahꝛe mich dieſen 


Tag fur allem uͤbel Lei⸗ 
bes und der Seelen. 
Gieb mir / was mir dien⸗ 
lich nnd nuͤtzlich iſt / 
abſonderlich ein Hertz 
dich warhafftig zuerken⸗ 


nen / dir danck bar zu⸗ 


eyn / dich zuloben / und 
deinen Willen nach mei⸗ 
nem Vermoͤgen zuthun / 
darzu mich Cheꝛiſtus ber⸗ 
elffen wolle. 


9 Gott 


4 Morning prayer for a 
Child. 


| Eavenly Father, who 
deſpiſeſt nothing 
that Thou haſt made, but 
heareſt the young Ravens 
when they cry unto 
Thee, bleſs me thy Chile, 
whom Thou haſt made, 
in thy Image, and adop- 
ted for thy own, by thy 
Grace in Chriſt. 


Preſerve me this Day 
from all Evil both in 
Soul and Body, Give 
me what Thou ſeeſt 
Good for me, eſpecially 
an Heart to know Thee 
truly, to be thankful to 
Thee, to love Thee, and 
to do thy Will as | am 
able, Jeſus Chriſt aſſiſting 
me. 


G88 
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9 Gott / ſegne mei⸗ 
nen Vater und Mutter / 


Bruder und Schweſter / 


alle meine Freuͤnde / 
Feinde / Verwandten und 

ekanten / und alle 
fromme Chaiſten und 
Gutthaͤter; und mache 
mich zu einen rechtſchaf⸗ 
fenen Nachfolger derer / 
die da fromm einherwan⸗ 
deln / alles dieſes bitte ich 
durch Jeſum Chꝛiſtum 


A Heyland. Amen. 


nſer Vater 2c. 


Ein Abend⸗Gebeth für 


die Kinder. 


g ERR Jeſu / mein 
allerliebſter / Hey⸗ 
. © land und Erloͤſer / 
der du gebothen die klei⸗ 
nen Kinder zu dir kom⸗ 
men zulaſſen / und nah⸗ 
meſt ſie auff deine Ar⸗ 


me und ſegneteſt ſie / 


ſtehe mich gnaͤdiglich an / 


ich bitte dich demuͤthigſt / 


und ſegne mich dein 
Kind / gewidmet zu dei⸗ 
- „ Bo þ.'* 4 . ; nen 


all which Things 1 beg 
through my Saviour, 


Bleſs, O Lord (my Fa- 


ther and Mother, my 
Brother and Siſter) and 


all my Relations, and 
make me ever a Follower 
of thoſe who are Good 


Chriſt Jeſus.” Amen. Our 
Father, &. SR 16. 


Ax Evening Prayer for 4 
1 Nos 


O Lord, my moſt lo- 
eving Saviour and 


merciful Redeemer ; who 
commandeſt that little 
Children ſhould come 
unto Thee; and didſt 


take them up and bleſs | 


them; look graciouſly up- 
on me, I humbly beſeech 
Thee, and bleis me, who 


am one of thy Children, 


dedicated to thy Service; 


pity 


_— 


— 


OS ann 


a 


— 
(EY 


LES 


nen Dienſt: Erbarme 


dich der Schwachheit 
meiner jungen Jahꝛe / 
und komme mir bey zei⸗ 
ten zubo? mit deiner 
Gnade: Schaffe / daß 


ich meinen Schoͤpffer 
bald in meiner 55 


in meinem Gedaͤchniß 
habe und behalte. Gieb 
mir die Gottesfurcht / 
und mache daß ich der 
in meiner Fon, getha⸗ 
nen Verſpꝛechungen / 
allezeit moͤge eingedenck 
ſeyn / nemlich des Teuͤf⸗ 


fels und allen ſeinen 


Wercken zuentſagen / an 
Gott feſtiglich zu glau⸗ 
ben / und Ihn treuͤlich 
zudienen mein Lebenlang. 


Verleihe / daß ich 


meinen Eltern * 
ſey / wie du mein Her? 
Jeſu geweſen / beliebt 
bey meinen Boudern / 
und Schweſtern / mei⸗ 
nen Lehrern willig folge / 
meinden Freunden fur 
ihren guten Rath danck⸗ 
bar ſey / demuͤthig und 
ehꝛerbiethig gegen meine 


pity the Weakneſs of my 
tender Age, and prevent 
me betimes with thy 
Grace: Make me ſeriouſ- 
ly to remember my Crea- 
tor in the Pays of my 
Youth. Endue me with 
the Fear of my God, and 
make me always mindful 
of the Vow promiſed in 
my Baptiſm, which was 
made in my Name, ta 
forſake the Devil and all 


his Works, to believe in 


God, and to ſerve Him, 


Make me dutiſul, as 
Thou, O Lord Jeſus waſt, 
unto my Parents, (loving 
to my Brothers and Sj- 
ſters) obedient to my In- 
ſtruckors, thankful for the 
good Counſel of my 


Friends; tumble and re- 


verent to my Betters, and 
meek and gentle to all 
Men; that as | grow in 
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moge 


ſten. Behuͤte mich die⸗ 


ſe Nacht fuͤr aller Ge⸗ 


fahr und Bnfall / laß 


deine 


ein Gott / durch dei⸗ 
nen Heiligen Geiſt / 
daß / je [anger ich lebe / 
je mehꝛ ich mich beſſern 
moͤge / zum gꝛoſſen Troſt 
meiner Eltern / Ver⸗ 
wandten und Bekand⸗ 
ten / zu der Sh2e meines 
Sottes / und wegen mei⸗ 
ner eigenen zeitlichen 
und ewigen Gluͤckſelig⸗ 


keit / aller dieſes bitte ich 
um Jeſu Cheiſti willen. 


Amen. 


Gebeth 


3 ( 54) 
© Qberen / und I 
thig gegen alle 

ſchen mich erweiſe / daß / 
wie ich in Jahren zu⸗ 
nehme / ich auch 
wachſen und zunehmen 
in deiner Gnade bey Dir 
und alle fromme Ch21- 


q te gute Engel meine 
Waͤchter um mich her- 
88 ſeyn / nnd leite mich / 


Years, fol may grow in 


Wiſdom and Favour with 
they and with all thoſe who 
are good. Preſerve me from 
all Danger this Night, Let 
thy good Angels be my 


Guardians; and do Thou, 


O God, guide me by thy 
Holy Spirit, that the 


longer I live, the better 


I may be, to the Com- 
fort of my Parents, (or 
Friends) the Honour and 


Glory of my God, and 


my own Happineſs both 
here and for ever. All 


which Things I beg for 
Jeſus Chriſt his fake, 


Amen. Our Father, &c, 


. A Grace 
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Gebeth voꝛ dem Eſſen. 
EGNE / Liebſter 


1 Herꝛ und Eett / 


daß dieſe deine 


| GSeſchopffe uns zu unſe⸗ 


rer Leibes Nahꝛung ge⸗ 
deyen moͤgen / und be⸗ 
reite uns 1 deinen 
Dienſt durch Jeſum. 
Chꝛiſtum unſern Herꝛen 
Amen. 


Gebeth nach dem Eſſen. 


WE® loben und 
= dancken dir / 


Allergnaͤdigſter 
Gott / fuͤr dieße und al⸗ 


le andere deine Gnaden⸗ 


Gaben / die du uns 
durch Jeſum Chriſtum 
unſern Heyland jemahls 

berliehen haſt. Amen. 


V. Eſt iſt nicht un⸗ 
eben / daß die Kinder das 


. bozhergehende Gebeth / 


welches eine Erleuͤterung 
des Kirchen⸗Catechiſe 7 
Ht 


Coy © 


4 Grace before lar. 


Creatures un- 


thy 
- _ Uſe, and us unto 
thy Service, through 7 

ſus Chriſt "ek 


Amen. 


A Grace after. Meat, 


W E give Thee 
Thanks and Praiſe; 


O moſt gracious God, for 
theſe and all other thy 


Mercies vouchſafed umo 


us through Jeſus Chriſt 
our Saviour. Amer. 


N. The former Prayer, 
which is alſo a Paraphraſe 


upon the Church Cate- 


chiſm, may be proper to 
be learn'd by Children 
ſoon 


our Lord. 


ifl / bald nach Erlernung 


deſſelben / auswendig ler⸗ 


nen / ſo wohl / weil die 


Erleüterun den Inhalt 
des Catechiſ mus eini⸗ 


germaſſen nach ſeiner ei⸗ 
genen Meinung erklaͤh⸗ 
ret: Als auch / weil das 
offtmahlige Bethen aller 


Haupt⸗Stuͤcke ihꝛer Re⸗ 
ligion zur Vermehrung 


NA - prot f -e 10 
ulfflich ſeyn wird / ſo 
gar / daß Men Stucken 
des Chꝛiſtenthumes em 
i be. dadurch geſchie⸗ 
het. 

2. Iſt das Gebeth 
auch auff allerhand Per⸗ 
ſohnen ohne Vnter⸗ 


Standes ſie auch ſeynd / 


eingerichtet / weil in deſ⸗ 


ſen Gebꝛauch ein jeder 
Menſch verſichert ſeyn 
kan / wie oben bemer⸗ 
cket / daß ſeine Andacht 
Zit Gott in allen Stuͤ⸗ 

cken des Gnaden Bun⸗ 


des ein Genuͤge thun 
wird / ſo wohl / daß ein 


jeder 


(56) 


ſoon after they have learnt _ 
their Catechiſm ; as well 
becauſe the Paraphraſe 
does in ſome Meaſure ex- 
plain to them the Purport 
of theCatechiſm,according 
to its moſt genuine Mean- 


ing; as. becauſe the pray- 


ing over all the eſſential 
Parts of their Religion in 
this Manner, will very 
much help their Devotion, 
ſo as to render it anſwer- 
able to all the Parts of 
Chriſtianity. 


2. The fame Form of 
Prayer is alſo fitted to all 
other Perſons indifferent- 
ly, of what Age or Con- 
dition ſoever; becauſe that 
in the Uſe thereof every 
Perſon may be ſecured, 


as we oblerved before, that 


his Devotions to God ſhall. 
be anſwerable to all the 
Parts of the Covenant of 
Grace, both the Mer- 
cies vouchſafed to us by. 
God, to be celebrated by 
"Ft every 
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RRR 1 
der ſein Sebeth und every one with Prayers 
- Danckſagung voꝛ die von and Thankſgivings; and 
Sott uns erwieſene the Conditions to be per- W 
Barmhertzigkeit abſtat⸗ formed by Man; the 
ten / als auch / das ein Grace and Ability to diſ.. 
jeder ſeine gethane Ver⸗ charge which, is to be 
(ppechungen und Augen⸗ the ſubject Matter of every 
loben ftreuͤlich erfulle / Chriſtian's Petitions; 
71 Gnade und Tuͤchtig⸗ 
keit ſolches zuthun / iſt 
die Haupt⸗materie / dar⸗ 
in eines jeden Choiſten / 
demuͤthigſte Bitte beſte⸗ 
: hen ſolle. 8 e On 
3+ Weil eben des Ge⸗ z. And the ſame Pray: 
bethes beydes Kinder er being equally propet 
und erwachſene Leuͤthe both for Children and 
| h bedienen koͤnnen / ſo grown Perſons, it will be 
wird noͤthig ſeyn / daß ſie requiſite that it ſhopld be 
f alle es vollkommen aus⸗ perfectly learnt by Heart 
wendig lernen / ſo lange by all of them «hilt they 


I als ſie noch in die Schu⸗ remain in School, leatt 
5 le geben / dann / wenn when they are gone forth 
, | fie etwan unter Leuthen into the World, they 
* than worden / mochten ſhould neither be put up- 
uy ie vielleicht nicht koͤnnen on ir, nor of themelves 
l n gelernet werden. „ 

of 4 Es iſt gleichfals 4. It may be allo re- 


Fe zumercken / daß daſſelbe mark's, that rhe ſame} 
- | Oebeth ſo eingerichet iſt / Prayer is fo order'd, as to 
DY, daß die jenigen ſowohl ſerve the Uſe as well of 
Fe zum Abendmahl tho who are about tore 
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ſelben bedienen koͤnnen. 


Bd weil viel tauſend 


derer geringen Leuͤthe zu⸗ 
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finden find / die keine 


SGebethe wiſſen oder ha⸗ 
ben / ihꝛe Andachten zu 
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dieſem hochheiligen Wer⸗ 


cke dadurch auffzumun⸗ 


tern / ſo kan dieſes Ge⸗ 
beth / als ein Huͤlffs⸗ 
Mittel / fuͤr eine an⸗ 


dere Vrſache angezogen 


werden / zeigende den 
mannigfaltigen Gebꝛauch 
des boꝛhergehenden Ca⸗ 


 techiſinusGebethes. Vnd 
damit Gott der All⸗ 


maͤchtige den Gebrauch 
deſſelben zum Labſahl 
der Seelen geſegnen moͤ⸗ 


e / ſo iſt dieſes ſein 
4 bertzliches Bitten und 
Wundſch / der 


ſelbiges 
gemachet hat. 


y 


des Herꝛen gehen / wollen / 
als auch andere / entweder 
' bo2. oder nach 


1 any others, whether be- 
hung deſſelben / ſich deſ 


Empfa⸗ 


the Lord's Supper 1 


fore or after. And it be- 
ing conſidered how many 
Thouſands of the meaner 
People there are, who 
have no Prayers to aſſiſt 


their Devotion againſt that 
holy Solemnity; this, for 


a Supply, may be look'd 
upon as another Reaſon 
ſhewing the manifold Uſe 
of the foregoing Cateche- 
tical Prayer. And that 
God may bleſs the Uſe 
thereof to the Comfort of 
poor Souls, is the earneſt 

Requeſt of him who com- 
poled it. Nato 
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